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“UN STRAIN 
‘UN GENTILOM 
MESSER MACO 
SIENEZUL, slujitorul acestuia 
MAESTRO ANDREA 
UN GOLAN, care vinde povești 
ROSSO.  [rindașii lui PARA- 
CAPPA BOLANO 
FLAMMINIO - [valefü lui 
$ VALERIO aO 
SIGNOR PARABOLANO, 

un îndrăgostit 
PESCARUL 
PARACLISERUL de la San 
Pietro > 


PERSONAJELE 


Bätrinul SEMPRONIO 


- Codoasa ALVIGIA 


GRILLO, slujitorul lui MESSER 
MACO 

ZOPINO 

STARETUL de la Araceli 

MAESTRO MERCURIO, medie 

TOGNA, nevasta lui ARCO- | 

LANO 

ARCOLANO, brutar 

UN EVREU 

SEFUL POLIŢIEI si POLIȚISTE 

BIAGINA, slujnica doamnei 

CAMILLA 


PROLOG SER 


spus de STRĂIN si de GENTILOM 


STRĂINUL : Locul ăsta seamănă cu sufletul slăvitului 

È Antonio da Leva!, atît e de frumos si de mindru 
împodobit ; cu siguranță că aici trebuie să aibă loc 
cine ştie ce mare serbare. O să-l întreb despre asta 
pe gentilomul ăla care a pornit la plimbare. 

: Hei, hei, Domnule, nu mi-ali putea spune dum- 
neavoastra ce rost au toate pregătirile astea atit de 
pompoase ? 

GENTILOMUL : În vederea unei Comedii, care ee 
fie jucată dintr-o clipă într-alta. 
-STRAINUL: Nu cumva a făcut-o divina marchiză de 

Pescara ? ? 

GENTILOMUL : Nu, căci pana ei nemuritoare îi asigură 
slăvitului său sot un loc printre zei. 
STRĂINUL : E-a doamnei Veronica da Correggio”? 


t Antonio dé Leyva (1481—1536), general spaniol. A luptat in 
italia, invingind armatele franceze comandate de Ludovic al 
“XIl-lea si, ulterior, de Francise I. 

2 Vittoria Colonna, marchiză de Pescara, cunoscută şi ca - 

poeta: A fost legata printr-o strinsa prietenie de marele Michelan- 
1 gelo. i 
s Veronica Gambara, căsătorită cu Gibberti, principe de Cor- 
reggio. Una din femeile erudite ale timpului său, înzestrată cu un 
| remarcabil talent poetic. Moare în anui 1536. 
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GENTILOMUL : Nici are fiindcă is} foloseşte noblețea 

es mintii in indeletniciri mai märete, © 

_ STRAINUL: E-a lui Luigi Alamanni !? 

* GENTILOMUL : Luigi proslăveşte meritele regelui prea- 
creştin, piinea cea de toate zilele a oricărei virtuţi, - 

STRÄINUL : E-a lui Aziosto 2? 

GENTILOMUL : Vai, nu, căci Ariosto a plecat in cer, de % 
vreme ce pe pământ nu mai avea nevoie de glorie. = 

STRAINUL: Mare pagubă a suferit lumea prin pierderea 
unui asemenea om, care, pe lingá*virtutile sale, mai ~ 
infatisa si suprema bunătate 2. 

GENTILOMUL : Ce fericit era daca infatisa suprema lie Gi 
oşie e 

STRAINUL : De ce ? 

GENTILOMUL : Fiindcă n-ar fi murit E AA ae | 

STRAINUL : Şi nu-i o glumă. Spuneti-mi însă, e cumva . 
o lucrare a virtuosului Molza®, ori a lui Bembo?, 
părintele muzelor, al cărui nume trebuia să-l rostesc : 
cel dintii ? 

GENTILOMUL: Nici a lui Bembo, nici a lui Molza, căci y 
unul serie istoria Veneţiei, iar celălalt elogiul lui 
Ippolito.dei Medici ®. 


1 Cunoscut poet si diplomat italian, aflat in slujba regelui 
Francisc J al Franţei (1495—1556). ` pl 
2 Lodovico Ariosto (1474—1533), mare poet italian, autorul ~~ 
faimoasei poeme Orlando Furioso. : 
3 Unii cercetători cred că prin acest epitet Aretino îşi arată 
recunostinta faţă de Ariosto, care in poema sa îl numise „divinul“. 
4 Francesco Maria Molzd (1498—1544), poet italian, foarte apre- 
cial de contemporanii sai, care nu se sfiau să-l compare cu Ho= 
mer, cu Vergiliu ori cu Platon. k 
5 Pietro Bembo, (1470—1547), poet si umanist italian. Latinist 
de o puritate ciceroniană, a fost secretarul papii Leon al X-lea, 
fiind numit apoi cardinal. Istoria Veneţiei este una din operele sale 
cele mai cunoscute. 
6 Fiul lui Giovanni dei Medici: este numit cardinal în 1529 
si moare în 3535, otrăvit de fratele său Alessandro. Protector al > 
pictorilor şi al poeţilor, So 


îi SEN 

“STRĂINUL : E a lui Guidiccione ! ? 

- GENTILOMUL : Nu, căci el nu și-ar cobort minunata lui 
pană la asemenea náscociri. 

STRAINUL : Trebuie să fie, fără îndoială, a lui Rieco 2, 
cel căruia i-a fost jucată în fata papii și-a împăra- 
tului o comedie foarte serioasă. 

GENTILOMUL : Nu-i a lui, căci el s-a îndreptat acum 
spre studii mult mai nobile. 

STRĂINUL : Pare-mi-se că e opera vreunuia pedani quae 
pars est*: nu-i oare voia Domnului ca poeții sá se 
înmulțească întocmai ca luteranii ? dacă pădurea de 
la Baccano* ar fi numai de lauri, tot n-ar ajunge 
pentru încununarea rastignitorilor lui Petrarca ?, rás- 
tignitori care, în "comentariile lor, îl pun pe acesta 
să spună lucruri pe care nici bătut cu fringhia nu 
le-ar fi spus. Ferice de Dante, care, cu vräjitoriile 
Tui, tine dobitoacele la respect, căci, la ora asta, ar 
fi si el pe cruce, 

GENTILOMUL.: Ha, ha, ha! 

_ STRAINGL: O fi poate a lui Giulio Camillot? 

GENTILOMUL : N-a făcut-o el, fiindcă e prins să-i arate 
regelui uriașul mecanism al minunilor mintii sale. 


1 Giuseppe Guidiecione (1480—1541), poet italian, care a culii- 
vat îndeosebi idila si sonetul. 

2 Agostino Ricci, originar din Lucca, autor al comediei Cei tret 
tirani. Unii comentatori socot însă că ar fi vorba de sienezul Bar* 
tolomeo “Riccio, poet şi pictor, care a lucrat mult pentru teatru. 

3 Din care face parte. Propozitie luată din Janua, un text ele- 
mentar de gramatică latina, folosii în şcolile medievale şi chiar 
în cele din perioada umanismului. 

1 Situată nu departe de Roma, pe drumul spre Viterbo, pe 
malul lacului cu același nume. i 

5 Aluzie ironică la imitatorii şi comentatorii lui Petrarea, al 
căror număr sporea văzînd cu ochii. Numai între 1526 si 1541 au 
apărut circa douăzeci de comentarii voluminoase, a căror valoare 
critică este nulă. 

$ Giulio Camillo’ Delminio, autor dramatic italian, contempo- 
Tan cu Aretino. Fad 
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© > STRAINUL: Grozavă treabă! Ha, ha, ha! Spuneti-mi 
despre ce tratează comedia ? 

GENTILOMUL : Infätiseazä două glume în acelaşi timp. 
La început, apare messer Maco, sienezul, venit la 
Roma pentru a împlini legämintul lui taicä-säu de 
a-l face cardinal; dindu-i-se însă de înţeles ca ni- 
meni nu poate fi făcut cardinal dacă nu devine mai 
întîi curtean, îl ia drept dascăl pe maestrul Andrea, 
pe care şi-l închipuie meşter, în a face curteni, iar 
Cind e dus de către. zisul maestru Andrea la baie, 
crede fără nici o şovăială că in baie se află tiparele 
pentru Täcutul curtenilor : in cele din: urmă, după ce 
e stricat si reparat, vrea ca toată Roma să fie a lui, 
în modul pe care-l veţi auzi. Alături de messer Maco 
se mai amestecă si un anume domn Parabolano!, 
din Napoli (unul dintre acei Acursi? şi dintre acei 
Sarapichi® care, luaţi de la grajduri si de la tinutul 
cailor, sînt puşi de către neruşinata de Soartă să 
conducă lumea) care, îndrăgostindu-se de Livia, ne- 
vasta lui Luzio Romano — si fără să-și deschidă 
sufletul in fata nimănui — își dezvăluie toată taina 
în vis, fiind auzit de Rosso, grăjdarul lui favorit, iar 
acesta il inseala si, lăsîndu-l să creadă că aceea de 
care s-a indragostit e moartă după el, o aduce pe 
codoaşa Alvigia, care îi bagă în cap că este doica 
Liviei şi-l pune în situația de a consuma căsătoria 
cu. nevasta brutarului Arcolano. Comedia o să vá 
spună totul pe rînd, căci eu nu-mi amintesc lucru 
rile cu de-amänuntul, | 


1 Flecar, fanfaron, palavragiu. 

® Unii comentatori înclină să creadă că ar fi vorba de un 
anume Mariantelo Accorso, erudit napolitan si favorit al impä- 
ratului Carol al V-lea. Alţii socot că ar fi vorba de un camerist 
al papii Iuliu al UI-lea, numit Accursio. 

3 Giovanni Lazza Serapica trecuse de la-umila funcţie de 
paznic al cîinilor la aceea de secretar al papii Leon al X-lea, care 
l-a. copleșit cu favorurile. 
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TRAINUL : Unde se petrec asemenea sotii plăcute ? — 
GENTILOMUL : La Roma, nu o vedeţi chiar aici? . 
“STRÂINUEL : Asta e Roma? iertati-ma, dar n-aş fi fecus — 
2 noscut-o niciodată, 
 GENTILOMUL : Vă aduc aminte că şi-a ispäsit păcatele 
prin mina spaniolilor, şi putin lipsea să n-o pateasca 
încă si mai rău. Acum sá ne dăm însă la o parte, iar 
dac-o să vedeţi personajele ieşind de mai mult de 
cinci ori în scenă, să nu rideti, căci lanţurile care 
tin morile pe fluvii nu i-ar opri pe nebunii de astăzi. 
Afară de asta, sá nu va mirati dacă stilul comic nue 
respectat după cuviință, fiindcă la Roma se trăieşte — 
altfel decit se traia la Atena. 

STRAINUL : Cine se indoieste de asta ? 

- GENTILOMUL : lată-l pe messer Maco, Ha, ha, hat 


EIENEZUL : Nu vă e ruşine. să LA a parental pe 
stradă ? Plesniti, dacă nu faceti pe nebunul, fara sr 
ştie nimeni că sinteti din Siena. = 


MACO: Ascultă: un papagal care vorbeşte. 


SIENEZUL : E o ciocănitoare, stápine. 

MACO: E un papagal, dacă nu te superi, 

| SIENEZUL: E una din păsările acelea atît de colorate 
7 încit bunicul dumneavoastră a cumpărat una drept 


papagal 


a “MACO: I-am arătat totuşi penele meşterului aurar şi 


“spune că, la urma urmelor, dacă te uiţi bine la ele, 
Sint de papagal. 
SIENEZUL : Sinteti dobitoc, iertaţi-mă, dacă îi Gag Cre= 
zare aurarului. să 
"MACO : la seama c-o sá te pedepsesc. 
SIENEZUL : Nu vă fie cu supărare. 
MACO : Vreau să má supar, vreau. lar dacă nu ma prea 
tuiesti, e vai de tine. 
SIENEZUL : Va pretuiese, 
» IMACO : Cit ? 
‚SIENEZUL : Un ducat. 
MACO: Acum te iubesc, vrei s-o ştii ? 


SCENA A I-A 


Maestro ANDREA. pictor, Messer MACO si SIENEZUL: 


ANDREA : Căutaţi cumva un stapin ? 
MACO : Află dumneata că stäpin sînt chiar eu. 
SIENEZUL : Dati-mi mie voie să vorbesc, fiindcă pricep 
vorbirea celor din Roma. si 
MACO : Dă-i drumul atunci. 
: ANDREA - Spuneti dacă nu cumva vreți o Saba, 
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SCENA A IV-A 


GOLANUL cere vinde povești, Messer MACO $ SIENEZUL 


GOLANUL : Hai la poveşti, ree minunate, 

MACO : Stai linistit, ce strigă ala? 

SIENEZUL : E nebun, fără doar şi poate. 

GOLANUL ; Hai la, poveşti frumoase, poveşti, războiul ” 
turcilor în Ungaria, predicile călugărului Martin 1, 
conciliul 2, poveşti, poveşti, intimplarile din Engli- 
tera ?, întimirea Papii cu Imparatul+, cireumeizia 
Voievodului 5, jefuirea Romei °, asediul Florenței 7, 
întîlnirea de la Marsilia si urmările ei 5, povești, po- 
veşti. 

MACO. : Dă fuga, zboară, goneşte Sienezule : uite un jul. 
si cumpără-mi povestea curtenilor, căci o s-ajung 
“curtean înainte. de venirea maestrului: nu care 
cumva să te faci eurtean înaintea mea, ai înţeles? 

SIENEZUL : Nu, diavole. Cu ajutorul cărților, al rugă- 
ciunilor, ori al hirtoagelor ? Hei, tu, hei, dumneata, 


1 Martin Luther, 

2 Aluzie la Conciliul din Trento, care va începe de-abia în 
1545, dar despre care se pare că opinia publică începuse să vor- 
‘beascä încă din 1535. y 

3 Reforma bisericească din Anglia, inițiată de Henric al 
VIII-leas(1491— 1547). 

3 Aluzie la încoronarea lui Carol al V-lea, la Bologna, în 1530, 
de Care papa Clement al VII-lea. 

5 E vorba de Ion Zapolya, voievodul Pransilvaniei, trecut de 
partea lui Soliman al Ii-lea, atunci cînd acesta a năvălit în 
Ungaria, inaintind pina sub zidurile Vienei (1532). 

9 În 1527, trupele imperiale au pătruns în Roma, dedindu-se 
la jafuri care au rămas celebre, 

7 În 1529, avînd drept scop readucerea oraşului sub stăpînirea 
familiei Medici. 

5 8 Aluzie la întîlnirea dintre papa Leon al X-lea şi Francise L, 
regele Franţei : urmarea a fost căsătoria lui Henric, fiul lui Fran- 
cisc I, eu Ecaterina dei Medici. 
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SIENEZUL : Lan See de curteni, dar el mi-a zis 1 
“întreabă-l pe stapinu-tau dacă nu vrea siren tia Hr 
dicului din Siena t. 

MACO : Care sfrentie ? Sint cu om să am asa ceva ? 3: 


3 SIENEZUL : E chiar atit de rău s-o ai? 


MACO : Hai acasă, căci vreau să te ucid, 

SIENEZUL : N-o sá mă las, stápine, 

MACO : Si-acuma, cara-te, fiindcă í o să-l iau pe Grillo gi 
e sa mă lipsesc detine - 


SCENA A VII-A 


ROSSO si CAPPA, rindasü lui PARABOLANO 


ROSSO : Stapinul nostru este tilharul cel mai nobil, ne- 
mernicul cel mai stralucit si magarul cel mai vrednic 
de respect din toată Italia. Si, cu voia lui Dumnezeu, 
n-au trecut o mie de ani de cind era tovarăș cu Sa- 
rapica, jar acum nu-i mai ajungi cu prăjina la nas. 

CAPPA : Sigur că acela care-ar vrea să spună că nu este 

un tilbar ar minţi cu nerusinare ; mi-am însemnat 


de altfel o tilhärie murdară de-a lui: le spune tot- 
deauna slugilor care vin să se angajeze la el: Dum- 
neata o sá má-ncerci timp de o lună pe mine, iar eu 
o să încerce timp de o lună felul dumitale de a sluji ; 
dac-o să-ţi plac, o sa rămii în casă, iar dacă n-o să-mi 
placi dumneata mie, o să pleci; la sfîrşitul iunii, ; 
spune : Mataluta nu faci de mine. 


2 Nicolo Campani, poreclit si Medicul, după titlul uneia din- 
tre farsele pe care le-a scris. Într-o altă lucrare a sa intitulată 
Lamento (Jeluire), apare o curtezană care-şi povesteşte suferin= 
ele pricinuite de boala frantuzeasca, 


VALERIO : Cine e însă maf nobil decît signor Costan— 
tino, cel care-a fost despot al Moreei şi principe al 
Macedoniei. iar acum e guvernator in Fano ? 

FLAMMINIO: Să terminäm- acum cu discuţiile astea, 
căci totul este să ai noroc. Spune-mi însă ce are stă- 
pinul de nu face altceva decit să suspine ? 

VALERIO : Mă bate gîndul că e îndrăgostit. 

FLAMMINIO : Asta ar mai lipsi. Haidem sá ne Biber 
o ora prin Belvedere I, 

VALERIO : Haidem. 


SCENĂ A K-A 


Signor PARABOLANO si ROSSG 


-PARABOLANO ; De unde vii 7 

"ROSSO : De la Campo di Fiore 2. 

"PARABOLANO : Cine-a mai fost cu tine ? : 

ROSSO : Frappa, Squarcia, Tartaglia si Targa: am citit 

3 scrisoarea pe care don Cirimonia di Moncada i-o 
trimite lui signor Lindezza di Valenza.. După, asta, 
am mers liniștit si am văzut-o pe doamnă, care spu- 
nea c-o sá se ducă la nu ştiu ce vie*; și-a fost cit 
pe-aci sä-nfig cutitul de două ori in cel care vorbea 
cu ea, dar pe urma m-am infrinat. 

PARABOLANO : Altă flacără. îmi pirjoleste-inima, 

¿ROSSO : Dac-as li femeie, mi-as da mai curînd foc decit 

„să-i dau inima unui nobil. Cu două zile în urmă sus- :' 


t Grădină şi muzeu in incinta Vaticanului, de unde se poate 
vea o vedere panoramică asupra întregii Rome, 
9 2 Piaţă in Roma, nu departe de Tibru. 
a „2 Viile şi livezile din jurul Romei acelor vremuri erau vestite 
psi slujeau si ca loc de întîlnire pentru îndrăgostiţi. 
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"ROSSO, singur, cu haina Ini PARABOLANO 


Ta să încerce dacă-mi stă bine în mătase : ce n-aş 
da să am o oglindă ca să mă văd invesmintat cu atita 
eleganță. La urma urmelor, haina îl face pe om, iar 
dacă domnii ăştia ar umbla prost îmbrăcaţi, la fel 
eu noi ästilalti, vai ce maimutoi, vai ce nătingi ar 
părea, Mă mir de ei că nu înlătură oglinzile, să nu-și 
mai vadă mutrele lor necioplité. Sint însă nebun 
de-a binelea că nu-l usurez si de haină, si de seuzi. 
Căci cea mai mare pomană pe care-o poţi face este 
să-l furi pe stäpin: Deocamdată, o să-l ducem de nas 
„pe pescarul ăsta, iar pe stäpin o să-l păgubim mai 

în mare. Văd un negustor de peşte care vrea să facă 
pe desteptul, fiind totuşi un nătărău. - 


SCENA A XIra 


ROSSO si PESCARUL 


~= 


cu capa si să par serios si puternic, dar nu-mi place, 
Ce e, pescarule ? 

ESCARUI : Sluga ‚dumneawbasträ. 

ROSSO : Mai ai si alte lamprete afară de astea? 
PESCARUL : Pe celelalte le-a luat adineauri economul 
lui Fra Mariano pentru a le da la cinä lui Moro, lui 
 Brandino, lui Proto, lui Troia si tuturor hulpavilor 


din palat, 
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ROSSO: De-aici' incolo. sa le re pentru mine pe 


toate cite le prinzi. Sint economul stăpinului nostru, — 


iar dac-o să fii om cumsecade, palatul se va sluji de 
tine, : 


PESCARUL: Sluga domniei-voastre, la toate, fiti fără 


grijă. 

ROSSO : Cit vrei pe astea ? 

PESCARUL : Cit îi convine domniei-voastre, 

ROSSO : Spune tu. 

PESCARUL : În jur de zece ducati, după cum o să vrea 
domnia-voastra. 

ROSSO : Cu opt sînt foarte bine plătite. 

PESCARUL : Dacă domnia-voastră le vrea în dar, nu vă 
uitaţi că sînt om sărman, căci, de fapt, am suflet dar- 
nic, nu cumva să credeti altfel. 

ROSSO : Pamintul nu murdăreşte aurul. Ti se pare oare 
că servitorul meu vine cu catírul? O să vezi ce-o 
să-mi aducă armăsarul, pentru care are nevoie de 
patru ceasuri ca să-l înşeueze ; să mor eu dacă nu te 
trimit la bordel. 

PESCARUL : Domnia-voastrá să nu se supere, căci o să 
le due eu însumi, iar băieţaşul meu o sá ia seama 
aici. 

ROSSO : O să-mi facă plăcere. Să fiu afurisit... dacă-l 
intilnese prin tirg, o să-i las o amintire... Vino ins 
coace, om bun. i À 

PESCARUL : Vin. 

ROSSO : Tii cu Colonna ori cu Orsini ? 

PESCARUL : Tin cu cine-nvinge : cu neamul Medici-lor, 

ROSSO : Din ce parte eşti ? N 

PESCARUL : Florentin născut lingă poarta Pinti, si-am 
fost hangiu in fundäturä, dar am dat faliment de pe 


urma unei nenorociri, in care m-am prăbuşit din 
pricina unui as, care — deşi i se spune de inimă — 


n-a vrut niciodată să m-asculte. 
ROSSO : Ha, ha! @um te cheamă ? 


ESCARUE : Faccenda, sluga dumneavoastră, si am trei | 

surori in Borgo a la Noce, pentru desfátarea domniei- 

voastre. 

20SS0 : O să-ţi comand o pereche de pantaloni, in cuts 

lorile stemei mele. 

PESCARUL: La drept vorbind, mi-ajunge bunăvoința 

dumneavoastră; nu vă mai ginditi la asta, n-are 

„rost, 

BOSSO: Ce fericire! ma jordomul nostru se află în ușa 

| bisericii Sfintul Petru : o să-i spun lui să-ţi dea banii, 
căci eu, ca si nu te mint, am numai scuzi tociti la 

- mine ; așteaptă-mă aici, fiindc-o să-ţi fac serviciul 

asta. 


SCENA A XUILA. 


ROSSO, singur 


ES 


Poftim, si sá mai ai încredere în servitori ! O să-i 
pun pielea pe bat: un tilhar, un parazit, un netrebnic. 


SCENA A XIV-A 
- ROSSO si PARACLISERUL de la San Pietro 
ROSSO : Amăritul ăla de colo are nevasta stápinitá de 
diavol, in hanul ce se cheamă ,,La luna“, cu zece du- 
huri în spinare, care e chinuiesc, şi de aceea O rog 


Bi 


IE SCENA A CRVIEA TE 


PESCARUE, sing ` 


„Ce poveste anapoda ! ii dä opt seuzi pe un lueru 
pe care i l-as fi dat eu patru : ce econom înfumurat, 
ha, ha, ha! 1 se pare că dacă are haină de mătase e 
Verde-Impärat. Palavragiul ăsta de majordom nu 

mai are însă de gînd sá termine? Se ne mai 
mult ca o zi aide post, ; 


SCENA A XVIH-A 


PARACLISERUL si PESCARUE 


"PARACLISERUL : Eşti cumva surd ? 

ESCARUL ; Iatä-mä : sluga dumneavoastră. 

PARACLISERUL : larta-ma dacă te-am facut să te ne- 
cajesti. i 

PESCARUL : Care necaz ? aş merge, ca să vă slujesc, pind 

„la Paris. 

PARACLISERUL : O să te linistesc. 

PESCARUL : E mai crestineste să-mi faceţi un bine deat 
$a ma duceti cu vorba, căci am şi eu cinci cepilasi, 
unul mai grozav decit altul. 

ARACLISERUL : Cite sînt ? 
ESCARUL : Zece. 

PARACLISERUL : Sînt cam multe, zece, 

ESCARUL : Sigur ci e ceva, pentru vremurile a 
ARACLISERUL + Fac rău, nu-i așa ? 


Comedia eurtilor, vol. IE 


i PESCARUL:: Nici ee en lapa sint 


"o mincare ușoară. 


 PARACLISERUL, : Sárácutul de tine : aiurezi. 
|PESCARUL, : De ce sá aiurez? Intrebati medicul, in pri- 
| vinta asta. 


PARACLISERUR : Duhurile au prins-o ziua ori noaptea ? 

PESCARUL : Șase le-am prins azi noapte, iar patru, azi- 

y dimineaţă, şi nu mi-e teamă de duhuri.: domnia- 
voastră să-mi dea banii, fiindcă am treabă. 

PARACLISERUL : Te-a blestemat taică-tău, fara îndo- 

ială, 

PESCARUE : A fost destul blestem, din păcate, sá mă lase 

A cerşetor, 

'PARACLISERUL : O să pun să i se citească “molitvele 
Sfintului Grigore. 

„PESCARUL : Ce dracu lendini au lampretele cu molit- 
vele Sfintului Grigore ? ? Plátiti-má, dacă vreți, 
fiinde-o să mă faceţi să mă leg de tot călindarul. 

PARACLISERUL : Hei, preoţilor, insfácati-l, tineti-l; | 

F fáceti-i semnul crucii, în adiutorium Altissimi t. ) 

'PESCARUL : Stati voi, trintorilor ! 

PARACLISERUL : Et homo factus est% 


“PESCARUL : Stati voi, sodomitilor | 


PARACLISERUL : Musti ? 

PESCARUL : Cu pumnii, tilharilor ? 

¡PARACLISERUL : Et în virtute tua salvum me jac? 

: Aghiazma. 

PESCARUL : Dati-mi drumul, tieälosilor : eu si stapinit 
de diavoli ? Tocmai eu ? 

PARACLISERUL: Unde-o sä intri ? : A 

PESCARUL : Unde-a spus sola axe în cur, acolo o sá vă | 
intru, pungasilor ! ie 


„4 Cu ajutorul lui Dumnezeu (lat). 
2 Si s-a făcut om (lat.). 
s Si mintuieste-má prin puterea ta (lat, 


ARACLISERUL : In ignem aeternum i = = 

ESCARUL : Voi o să mă tiriti acolo, răspopiţilor! = 

ARACLISERUL : mes -1 inläuntru. Conculcabis N 
et IE ONETTE a 


SCENASA ISA 


Signor PARABOLANO, singur 


Nici caii, nici grădinile și nici o altă plăcere nu mal 
îmi scot din suflet fermecätorul gind care mi-a intipä- 
rit acolo, staruitor, chipul Liviei: am ajuns atit de 
rău încît mincarea imi pare otravă, odihna -— trudă, 
ziua — beznă, iar noaptea — cînd ar trebui să mă li- 
nistese — mă chinui în asemenea hal încît dorese mai 
curînd sá mor decît să trăiesc în starea aceasta. latá-1 
însă pe maestrul Andrea: dacă m-a auzit, o s-ajung 
de risul iuro Ar fi mai bine sá mă adapostese în 
casă. 


SCE NA A XX-A 


Maestro ANDREA, cu o carte în mind, si ROSSO 


ANDREA : Ha, ha, Hali Știu c-o să petrec. Ha, ha, bal. 
 jaté-] pe Rosso : ce e, firtate ? i 
108580 : Rizi tu, si rid si eu, ha, ha, ha! o lua dumne-' 

zeiască : un pescar, ha, ha, ha: o să ţi-o povestese pe 


1 Jn focul veșnic (lat.). 
£ Vei strivi sub picioare si leul, si balaurul dat.). 


|: D] q C yf y A 


SCENA A XXI-A 


Maestro ANDREA si Messer MACO 


ANDREA : Vă salut si bine v-am găsit, 

MACO : Bună ziua si la mulţi ani. Dar unde e cartea? 
ANDREA : Iat-o, potrivit cu dorinţa domniei-voastre. 
MACO : Mor dacă nu-mi citiţi o lecţie chiar acuma. 
ANDREA : Sinteţi nostim. 

MACO : N-aveţi dreptul să-mi spuneţi mojicii, 
ANDREA : Spun o mojicie dacă vă zic nostim ? 

MACO : Da, fiindcă nostim n-am fost niciodată, nici eu, 
nici nimeni din neamul meu: iar acuma, incepeti. 
ANDREA : În primul rînd, curteanul trebuie să ştie să. 
injure, trebuie să fie cartofor, pizmataret, curvar, 
eretic, lingusitor, birfitor, nerecunoscător, grosolan, 
măgar, trebuie să ştie să “înșele, să se fandoseascä in- 
tocmai ca o fetiscana si să fie si activ, si pasiv. 
ACO: Încet, binisor, opreste-te. Ce înseamnă activ şi 
pasiv ? Nu pricep drăcovenia asta, e 
NDREA:: Bărbat si femeie : asta înseamnă. 

ACO : Parcă v-as înţelege. Cum ajungi însă eretic ? 
„Asta e întrebarea, 


TACO : ask 1 Foarte bine. i 

NDREA : Cînd cineva vă spune că la Curte există bună- 

“ate, cumpătare, iubire ori conștiință, raspundeti : nu 

cred: i E 

: Nu cred. $ E Aga 
ANDREA :. Mii de mulţumiri. Cui ar încerca să vă in- 

demne a crede că e păcat să întrerupi postul mA 
‚spuneli-i : má doare-n cot de asta. S 


“1 Joc de cuvinte: nuotare (a inota) si Rotäre (a însemna, a 


MACO : Mă doare-n cot de asta. 

ANDREA: Şi, în sfirsit, celui care vă vorbeşte: frumos 
despre Curte, räspundeti-i : esti un mincinos. 

MACO : Ar fi mai bine să-i spun : minţi cu nerusinare. 

ANDREA : Ar fi mai ușor de înţeles si mai scurt. 

MACO : Din ce pricină înjură curtenii, maestro ? 

ANDREA : Ca să pară că sînt isteti si din pricina lipsei 
de omenie a lui Acursio și a celor care împart puterea 
la Curte si care, făcînd rost de venituri pentru trin- 
tori și läsindu-i să se chinuie pe slujitorii cei buni, îi 
aduc la neagră deznădejde pe curteni. 

MACO : Cum faci însă ca să n-ai habar de nimic? 

ANDREA : Räminind un bivol. 

MACO : lar pizmätäret ? 

ANDREA : Crapind după bunul altuia, 

MACO : Cum ajungi lingusitor ? 

ANDREA : Laudind orice neghiobie. 

MACO : Cum se deprinde înşelăciunea ? 

ANDREA : Povestind minunatii. _ 

MACO : Cum te fandosesti ca o fetiscaná ? 

„ANDREA ; Asta o să ţi-o arate orice nemernic de curtean, 

care stă o noapte şi-o zi să-ţi curețe o manta ori 0 

haină de bumbac si pierde ceasuri întregi în fata 
oglinzilor, ca să-și increteascá părul, să-și pomädeze 
fata bätrinä si să vorbească toscana, iar cu Petrarca 
în mînă si cu un „da“, cu un „da, pe legea mea“, cu 
un „jur în fata lui Dumnezeu“, ori cu un „sărut mü- 
nile“ i se pare a fi un adevărat totum continens te 

MACO: Cum se birfeste ? 

ANDREA : Spunînd adevărul, numai spunînd adevărul. 

MACO : Cum faci să fii nerecunoscätor ? 

ANDREA : Facindu-te că nu l-ai văzut niciodată pe unul 
care ţi-a facut un bine. 

MACO : Dar măgar cum ajungi ? 


4 Atoatestiutor (lat). 


intreabä-le, si- ti vor ne pind si scările. 
„ palatului. lar acuma, ajunge atita, pentru prima 
parte : în cea de-a doua, vom vorbi despre Coliseu. 
MACO : Asteaptá. Ce-i ala Coliseu ? 
‚ANDREA ;. Comoara si bucuria Romei, 
“MACO : Cum adică ? 


maestro Pasquino !. 
MACO : Cine e maestro Pasquino ? 


ANDREA : Unul care i-a infundat pe multi domni si mon- 
seniori, A 


ANDREA : Face poezie. 
MACO : Si eu sint poet : si în latină, si în italiană, si stiu 
o epigramă frumoasă, întru lauda mea. 


> 
i 


ANDREA : Cine-i acest om de Beh. 


aud, 
MACO : Hane tua Penelope / musam meditaris avenam. ] 
Nil mihi rescribas, / nimium ne crede colori. /Cornua 


cum Lunae / recubans sub tegmine fagi. / Tityre tu 
patulae / lento tibi mittit Ulysses. ? 


1 Statuie antică de marmură, aşezată la colţul palatului 
Braschi, din via San Pantaléo, unde locuitorii Romei au început Sands 
‘agate, pe ascuns, începînd inca din secolul al XV-lea, scrieri sa- 
tirice îndreptate împotriva papilor sau a unor înalţi dregători. Se 
crede că numele de Pasquino (prescurtare de la Pasqualino) l-ar 
aminti pe cel al unui anume maestro Pasquino, croitor, care, mai 
de mult, îşi avusese atelierul chiar în locul „acela şi se bucurase de 
faima unui om hazos si ironic. tat 
2 Aceşti patru hexametri impecabili si absurzi au fost alcătuiți 
"de Aretino prin amestecarea unor emistihuri, împrumutate, rind 
pe rind, fie din Ovidiu (Heroidele), fie din Vergiliu (Bucalicele) : 


pretele. Nu m-am războit niciodată. în toată sii mea 
(după cite știu), dar pentru o lampretă m-aş bate pe 
viaţă si pe moarte cu Bevilacqua ; ; si nu mă încearcă 
nici o pizmă cînd un rindas ca mine agoniseste un ve- 
nit de o mie de scuzi, dar îmi lăsă gura apă cînd nea 
cutare mănîncă o lampretă. Ma duc acuma să-l zorese 
pe croitor, căci stäpinul vrea să se îmbrace mîine di- 
mineata : vai, ce mare nätäflet mai este. = 


SCENA A ILA 


Maestro ANDREA si Messer MACO 


“ANDREA : Parc-ati fi un print, cu haina asta. j 
paco: Mă faceți să rîd, da, mă faceţi. 


hato ? 
MACO : Știu sá imit pe toată lumea, știu să imit. 
ANDREA : Fă putin pe ducele, cum face orice Beales ca 
să pară un cardinal travestit, 

ACO: Așa, cu haina pe ochi ? 
INDREA : Da, domnule. 
MACO : Vai mie, am căzut fiindcă nu știu să imit un duce 
pe întuneric. 
INDREA : Copăcel, dragul meu prostánac. 
MAACO: Puneti să-mi taie doi ochi în manta, dacă vreţi 
să îl imit pe duce. Aflaţi că era gata-gata să fac un 
lesámint ca sá mă ridic. 
NDREA : Trebuia să-l faceţi. Cum i se răspunde unui 
i. domn? 

Fo: Da, domnule ; nu, domnule. 


ANDREA : ans Dar prietenilor ? 

MACO : Da, pe legea mea. 

ANDREA : Distins. lar prelatilor ? 

MACO : Jur pe viul Dumnezeu. 

ANDREA : Aţi văzut ? Cum se poruncește slugilor : i 

MACO : Du catîrca, adu-mi haina, curăță patul si dereteca — 
odaia, căci să mă ia dracul dacă n-o să te bat pin-o sá 
„e omor, 


SCENA A III-A 


GRILLO, Messer MACO si Maestro ANDREA 


-GRILLO : V-am auzit, stăpine : maestro Andrea, puneţi 
o vorbă bună să mi se dea drumul, fiindcă nu vreau 
“sá am de-a face cu asemenea vite-ncáltate. 

MACO: Nu-ţi face griji, Grillo, fiindcă ATA numai 
ca să învăţ, să má port ca un curtean, 

GRILLO : M-am liniștit întru totul. 

ANDREA : Ha, ha, ha, haidem să vedem. Cimitirul 1, Oe- 
liseul?, Sfintul Petru, Conul de brad 3. Uliţa Zana tul 
lor $, Turnul rugăciunilor de dupá-masá *, 


1 Se află aproape de biserica San Lorenzo fuori je mura (de 
dincolo de ziduri). 

2 A fost adus la Roma „pe vremea împăratului Caligula, iar 
după o şedere îndelungată în circul. lui Nero, a fost aşezat (in 
Bees) in mijlocul - pietii San Pietro. 

: 3 Turnat în bronz, conul acesta se află astăzi într-o nişă din 
aşa-numita Curie a conului de brad (Cortile della Pigna) din Va- 
tican, Dante il pomeneste si el, numindu-l la pina di San Pietro, în 
Roma (Infernul, XXXI, v. 59). 
4 Numită astfel din pricină că pe ea se aflau tejghelele 
fi banchi) zarafilor. = 
3 Se afia in castelul Sant Angelo. şi era folosit drept inchi- 


soare, | i A 


mult sirg decît dac-ar fi vorba de bani: mi-am dat 
seama de asta încă de acum cîteva zile, auzindu-l cum 
vorbeşte de unul singur si suspinä si väzindu-l că stă 
numai dus pe gînduri, căci Cupidon îi cercetează 
inima, iar eu am deschis gura de două-trei ori, ca să-i 
spun : ce vă supără, stäpine ? după care am tăcut. Ce 
se întîmplă însă ? Azi-noapte, umblind eu prin casă 
(căci sînt bănuitor si grijuliu ca un călugăr), mi-am 


lipit urechea de usa odáii stăpînului si, stînd astfel 


acolo, l-am auzit ciripind în vis si, fiindcă i se părea 
că s-ar alla în luptă cu prietena, spunea: Livia, mor, 
Livia, ma pirjolesc, Livia te iubesc, si tot vorbind fara 
sir si fără capăt, se ruga de ea dobitoceste. Venindu-si 
apoi in minti, spunea: O, Luzio, cit esti de fericit, 
bucurindu-te de cea mai frumoasă femee de pe lume, 
pentru ca, după aceea, inapoindu-se la Livia, să zică + 
Sufletul meu, inima mea, sîngele meu scump, nädej- 
dea mea dulce, si altele de-acelasi fel, dupa care am 
auzit o zguduire puternică a patului: am crezut că 
năvăliseră tătarii. M-am întors atunci la patul meu si 
främintind lucrurile în minte, m-am gîndit la chipul 
în care să-i trag clapa pentru a scoate de la el tot ce-o 
să vreau. Si aproape că uitasem, ocupat fiind eu să 
mă duc la petrecere, să-i trag clapa pescarului şi să 
máninc lampretele in preaslăvita cîrciumă. Acuma 
n-am altă treabă decit s-o gäsesc pe Alvigia, cea în 
stare să destrăbăleze însăși neprihanirea, căci fara ea 
nu se poate face nimic, iar sub îndrumarea ei, o să iau 
asuprä-mi märeata sarcină de a-l jumuli pe măgarul, 
pe nenorocitul, pe arhinătărăul de stapinu-meu. Trin- 
torii de rang mare cred orice cînd li se spune că sînt 
iubiţi de ducese si de regine ; tocmai de aceea o să-mi 
fie mai uşor să-l insel decit mi-ar fi să nimeresc prost 
Ja Curte. Iar acum, la drum, să dau de Alvigia : vai ce 
petrecere o să mai fie si asta! 


SCENA A WA 


Signor PARABOLANO, singur 


Viaţa lumii e totuşi o nebunie ciudată. Cind mă 
aflam printre cei de jos, pintenul ambitiei de a urca 
mă imboldea tot timpul, iar acuma, cînd pot sá má nu- ` 
mese norocos, mă chinuie o fierbintealä atît de ciu= 
dată încît nici pietrele, nici ierburile, nici vorbele 
n-o pot micşora. Dar vai, ce oare nu-ţi este tie cu pu- 
tintá, iubire ? Fără îndoială că natura a pizmuit li- 
nistea muritorilor atunei cînd te-a zămislit pe tine, 
năpastă de neînlăturat a oamenilor şi-a zeilor, Si 
ce-mi folosește, Norocule, că sînt prieten cu tine, dacă 
iubirea mi-a răpit inima, care, datorită tie, se aila în 
cer, iar acuma se găsește în iad ? Şi ce altceva îmi ră- 
mine de făcut decit să pling și să suspin ca o femeie, — 
după o femeie ? Má voi întoarce în odaia mea, de unde > 
totuși de-abia am ieșit, și poate că voi scăpa de toate 
necazurile, la fel cum au scăpat mii de alti indragos- 

titi nefericiti. 


SCENA A VI-A 


FLAMMINIO si SEMPRONIO 


FLAMMINIO : Cu ce scop să-l trimitem pe Camillo lá 
Curte? 
SEMPRONIO : Ca să se dsprinda cu virtutile si cu purtá- 
rile alese si să poată căpăta astfel o faimă care să-i 
die de folos; - 


oameni ci, dimpotrivă, păreau sá îi ieșit toţi dintr-un 
tată şi dintr-o mamá : iar fiecare se bucura de binele 
aproapelui, ca de al lui însuși. În caz de boală, se slu- 
jeau unul pe altul, cum e obiceiul într-un ordin călu- 
găresc, : 
-FLAMMINIO : Mai e ceva de spus ? 
» SEMPRONIO : Ar mai fi încă multe, Si nu mă las înșelat 
de iubire, ca unul care-am fost slujitor de Curte, 
FLAMMINIO : Ascultă-mă acum si pe mine, curtean al 
papii Janni +. Pe vremea mea, vii la Roma, stăpîn pe 
toate însușirile frumoase, dorite de un om care vrea sá 
slujească la Curte și, înainte de-a îi primit într-o sală 
de mese, rästorni tot raiul cu susu-n jos. Pe vremea 
mea, se dă un servitor la doi inși, dar cum e cu putinţă 
ca o jumătate de om să-l slujească pe unul întreg ? 
Pe vremea mea, cinci sau şase insi locuiesc într-o în- 
căpere lungă de zece cofi si lată de opt ; iar cine nu e 
„dornic să doarmă pe pămînt, isi cumpără patul ori il 
închiriază. Pe vremea mea, caii se preschimba in ca- 
meleoni 2, dacă nu te ingrijesti de gräunte si de fin 
pe propria ta cheltuiala. Pe vremea mea vinzi lucru- 
rile din casă ca să te imbraci, iar cînd cineva nu are 
de nici unele, Filozofia umblă săracă si goală 3. Pe 
vremea mea, cînd cazi bolnav în slujba stapinului, ti 
se face o mare favoare daca ti se găsește un loc la 
Santo Spirito!. Pe vremea mea, plata spălătoreselor 


1 Fostul cardinal Giovanni dei Medici, ajuns papa sub nu- 
mele de Leon al X-lea. Janni (Gianni) mai înseamnă însă si: 
nerod, prost. 2 
2 Exista, pe vremea aceea, credinţa că aceste animale s-ar 

hrăni cu aer. ; l 

E 3 Petrarca, sonetul: La gola el sonno (Gura si somnul) : 
„Povera e nuda vai, filosofia, dice la turba al vil guadagno in- 2 
fesa“ („Săracă si goală umbli, filozofie, graieste gloata, deprinsă 


cu cistigul murdar“). EN $ re ; AA 
-4 Spital pentru săraci, purtind si astăzi același nume, 


ate durerile de burtă, ioată lipsa de vlagă 
si toate cäldurile pe care le simfea cel căruia plănuiai — 
să-i pui mîna pe venituri încep să te prindă pe tine. 
E cum nu se poate mai rău să-i doreşti moartea celui 
care nu a -a supărat niciodată cu nimica 


FLAMMINIO : Ascultă aici. Stápinii nostri au născocit 
povestea cu o singură masă pe zi, sustinind că două 
mese i-ar ucide ; şi prefácindu-se cá mánincá doar 
„seara, se îndoapă pe săturate solus peregrinus * în 
odaie. lar lucrul acesta îl fac nu atît ca sá pará cum- 
pátati, cit pentru a-l alunga pe cite-un virtuos, card 


ar încerca să se oprească la masa lor. 


familia Medici. * 
AMMINIO : Cu o floare nu se face primăvară, 
SEMPRONIO : Asa e. 

LAMMINIO : iti vine totuși sá te strimbi de ris cind îi 
„vezi pe cite unii inchizindu-se in taină, sub pretext 
„că studiază : ha, ha, ha! 

EMPRONIO : De ce rizi ? 

FLAMMINIO: Fiindcă stau in: conclavuri utriusque 
sexus? si pun să li se citească Filozofia de către 
mucciaccia * si de către baietandrul mui lindo e agra- 
dables®. Să vorbim însă despre strălucirea mesei lor, 
Bucătarul lui Ponzetta *, făcînd din trei ouă o omletá 


1 Pe ascuns (lat.). 
2 Se reflectă aici, încă o data, dragostea şi admiraţia lui Are~ 
Y tino față de Giovanni dalle Bande Nere şi, prin el, faţă de în- 
|. treaga familie Medici. 

3 De ambele sexe (lat.). 

4 Fata (span.). Corect : muchacha. 
y 3 Cel mai frumos si cel mai plăcut (span.). Corect: muy lindo — 
y Baralabie, Sr 
6 Ferdinando Ponzetti, fost episcop al Florenței, a fost făcut 
M “cardinal de către papa Leon al X-lea, în schimbul sumei de 
“A 0.000 „de scuzi. A murit la 96 de ani. s 


afară satori, și sînt nee Tar cind ve du 
-viosii feciori o iau razna cu dragostea ori cu mincarea, 
îi mustră cu tot felul de vorbe urite. Tot astfel, tatăl 
unui mare prelat, încasează veniturile Monseniorului 
şi-i dă acestuia o anumită sumă pe lună, ca să trăiască. 
SEMPRONIO : Du-te cu Dumnezeu, căci m-am lămurit: 

in ziua de azi, e mai bine să locuiesti in iad decit la 
Curte, 

LAMMINIO : De-o sută de ori : fiindcă în iad îţi e chi- 
= nuit sufletul, pe cînd la Curte, si sufletul, si trupul, 
SEMPRONIO : O să mai vorbim despre asta ; şi sînt ho- 
n tärit ca mai degrabă să-l sugrum pe Camillo cu mii- 
nile mele, decit să-l dau la Curte. Vreau să mă due 
"la banca lui Agostino Chisi ! pentru simbria mea. Adio. 


SCENA A VILA 


ROSSO si ALVIGIA, codoasa 


í ROSSO: Unde umbli atît de grăbită ? 

ALVIGIA : Incoace si-neolo, chinuindu-mä. 
ROSSO : Vai de mine ; se chinuie oare şi aceea care joacă 

pe degete întreaga Romă ? 

ALVIGIA : Nu eu, ci indrumátoarea mea. ' 

ROSSO : Ce-a patit îndrumătoarea ta? 

ALVIGIA : E pusă la prajit?. 

ROF“O : Ce-i aia la prăjit ?- 

ALVIGIA : Vai, nenorocita de mine. 

ROSSO : Ce-a facut ? 7 

M ALVIGIA: Nimic. 


7} 


i 1 Corect: Agostino Chigi. Banca acestuia era una dintre celg 
‘Mai vechi din Europa. 
2 Arsă pe rug, ca vrăjitoare, 
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ROSSO : Adică, oamenii pot fi pusi la prajit si i pentru 
nimic ? 

ALVIGIA : Un pic de otravă, pe care i-a dat-o ee 
lui, din dragoste pentru cumätra : iată din ce pricină 
pierde Roma o bătrină atît de destoinicá. 

ROSSO : Nu se mai ştie de glumă. 

ALVIGIA : A pus să fie zvirlitä în fluviu o copilitä pe 
care-o născuse o doamnă, prietenă cu ea : ca de obicei. 

ROSSO : Scorneli. 

ALVIGIA : L-a facut pe un afurisit de gelos să-şi rupă 
situl, pe scară, cu ajutorul a nu știu ce soi de boabe. 

ROSSO : Nu dau nici doi bani pe astfel de fleacuri. 

ALVIGIA : Fiindcă esti un om drept. Mă lasă însă moste- 
„mitoare a tot ce are. 

ROSSO : Îmi place. Dar ce-ţi lasă, dacă se poate un 

ALVIGIA : Alambicul pentru distilat ierburi culese pe 
lună nouă, ape pentru indepartatul pistruilor, alifii 
pentru curățirea petelor de pe fata, o sticlutá cu la- 
erimi de îndrăgostiţi, ulei pentru trezirea... n-aş vrea 
să-i rostesc numele. : 

ROSSO : Spune-l, nebuno, 

ALVIGIA : Cárnii. 

ROSSO : Care carne? * 

ALVIGIA : A... má alti tu. 

ROSSO : A slitului de la pantaloni ? 

ALVIGIA : Da. 

ROSSO:: Ha, ha, ha! 

ALVIGIA : Îmi lasă bandaje pentru ridicarea: sinilor care 
atirná, îmi lasă electuarul pentru prinderea plodului 
si pentru lepădat, îmi lasă o damigeană cu urină de 
tată mare. 


ROSSO : La ce e bună urina asta ? 
"ALVIGIA : Se bea pe nemincate de către mamá şi-i TEX 


bună pentru marchize. Imi lasă hîrtie neîncepută, 
fringhie de la spinzurati pe nedrept, prafuri pentru 
‘uciderea gelosilor, farmece pentru pierderea mintilor, 


ugăciun pentru \ venirea somnului SE leacuri de ini 


nerire : îmi lasă un duh pus la  popreală. 


VIGIA : Într-o oală de noapte. i 
OSSO : Ha, ha, ha! 
VIGIA : Ce-nseamnă ha, ha, ha-ul ăsta, dobitocule ? a 
da, într-o oală de noapte, si e duhul unuia de la poli- 
tie, care înlesnește descoperirea furturilor ; îţi spune 
acă prietena te iubeşte ori nu te iubeşte, si 'se cheamă . 
Spiridus : îmi mai lasă și alilia care te duce peste ape 
ȘI prin inalturi, pina la nucul din Benevento. i 


ce ţi-a lăsat, 
A IGIA : Deie Domnul. 
rs SO : Nu plinge, caci n-o s-o capei înapoi prin plin- E 


GIA: O s-ajung la deznădejde, Binden mi se rupe 
sufletul ori de cite ori mă gîndesc că pina și țăranii 
dădeau năvală la ea si că n-au trecut totuși o mie de 
ani de cînd bea cu pocalul la „Păun“, poate. şase fe- 0 
luri de vinuri, fara să se facă de basm. í 
SO : S-o fericeascá Dumnezeu, căci ea, barem, nu era 
dintr- alea mofturoase. 


“cîştige. atit de frumos si cu atit de Apa celei Sati 
"ROSSO : Crezi ? TA 
ALVIGIA : La măcelar, la băcan, la piaţă, la brutărie, la 

fluviu, la baie, la bilci, la podul Santa Maria, la po- | 
dul Patru Capre si la podul Sixt o găseai întotdeauna 
„vorbind : iar polițiștii, hangiii, hamalii, bucatarii, că- 
" lugării si tot restul lumii vedeau in ea un adevărat 
Solomon, o adevărată Sibilă, o Cronică, ce sá mai vor-  ~ 
bim; si umbla ca o zmeoaică printre furci, ca să 
scoată ochii spinzuratilor, şi ca un paladin, prin ci- 
` mitire, să smulgă unghiile aci iei în plin miez 
de noapte. 


„pe care v-o ee aoe să-i ae pe cei ce 
pizmuiesc o măreție ca a dumneavoastră : căci imprás- 
 tiindu-se vestea tristeţii care vă macină, ce bucurie 
vor putea avea prietenii ? ce folos servitorii 
- glorie patria ? 
RABOLANO : Să zicem c-as fi îndrăgostit : ce ee 
“mi-ai da tu ? 
ALERIO : V-as găsi o codoasa, 
RABOLANO : Si pe urmă? 
ALERIO : Prin.mijlocirea ei, as trimite o scrisoare. Ce- 
lei pe care o N atit de mult. 
dacă ea n-ar voi-o ? ? 


j ARABOLANO : S ce-ai vrea să-i scriu ? 


ALERIO : Ce vă dictează dragostea. 
ARABOLANO : Si dac-ar lua-o în nume de rău ? E 
'ALERIO : În nume de rău, záu ? Ele nu mai sînt atit de 
crude. S-a dus de mult vremea cînd te chinuiai zece! 
-ani ca să capeti o vorbă și cînd trebuia sá te foloseşti 
pina si de necromanti ca să le faci să primească o 
„scrisoare, iar la urmă, dupa ce fáceai legătura, erai o 
nevoit să te cateri pe cite-un acoperiș, ameninţat să-ţi. 
rupi gitul, sau să rámii o zi întreagă si jumătate din 
zi noapte în cite-o cămară umedă, în miez de iarnă, ori 
“sub un munte de fin, în timp ce lumea se topea de 
“căldură : iar ruperea unui picior, o nevoie firească, 6 
pisică, un fleac, te nimiceau cu desávirsire. Dar cum 
de uit scările de fringhie, cînd mi se face părul mă- 
ciucă gindindu-ma la prăbuşirea celui care se urcă 
ide ele, 


ta, Cupi on devine doctor, idest “pecora i. Ar ride. 
şi bocitoarele auzindu-l cum cinta aiurea; are 


1 totul stilul abatelui din Gaeta, încununat pe ele- 
fant? a însăilat cîteva versuri, cele mai proaste care 
s-au auzit vreodată, astfel că Cinotto, Casio din Bo- 
„ logna şi popa Marco din Lodi? sint adevăraţi Vergili 
şi Homeri pe lingă el: iar dacă mai lipsea ceva, scri- 
soarea asta in proză ne lämureste cu desävirsire. 
„Vreau să știu ce-i scrie nătărăul doamnei Camilla. 
„Epistola ‘lui Messer MACO 
„În numele Maicii Domnului îndură-te de mine, 
„căci ochii dumitale inmiresmafi si fruntea dumitale 
 marmoreană, din care picură mană mieroasä, mă ucid 
întocmai cum, cînd și cînd, aurul şi perlele má îm- 
piedică să te iubesc. Si nu se văd niciodată obraji de 
smarald şi păr de lapte și purpură, care să glumească 
în vote cu pieptul dumitale folositor, unde-si află 
adăpost doi sini ca doi pepenasi dolofani şi încîntă- 


ajung cardinal, iar apoi curtean. Găseşte prin urmare 
timpul si aşteaptă locul, ca să-ți dezvălui şi chinul 
inimii mele, sporit de cristalele lichide ale guritet 
“dumitale dulci ca marfipanul si fiat voluntas tua?, 
fiindcă omnia vincit Amor 5. RA BRC eS 
Maco, cel care, bolnav de-al dumitale dor, 

Ar vrea să-şi vadă împărtăşit al lui amor.“ 


Vorbele astea l-ar ingretosa pe călugărul care mă- 
nincä potcapiuri; si ce post-scriptum ?. cum poate 

1 Adică un prost (at). i we ee 
ES E Scala Baraballo, un improvizator de duziná, po- 
clit si abatele di Gaeta, care, pentru a fi încununat ca poet, in 
iua de 27 septembrie 1514, a fost dus în batjocură spre Campido- 
lio, pe spatele unui elefant, cu un ceremonial grotesc şi fastuos. 


ăror opere posteritatea nu a păstrat nimic. 
4 Pacă-se voia ta (lat.). 
5 Iubirea biruie totul (lat.). 


Se 


tori; si numai datorită dumitale m-am hotărît să 


3 Poeți de mina a treia, contemporani cu Aretino, din ale 


Oh 


REISE 


SE PRR DA TIS ee 


ARMARIOS OTE 


ot ori mă dem de primejdia care ne pindeste in urma 
trădării unui atit de însemnat personaj ? Tocmai că 


‘de vorbă cu domnul, ca trimisă de Livia: dar iata-l 
pe Parabolano. Vai ce mutră ! Seamănă cu unul că- 
muia i-ar fi foame şi s-ar ruşina să mänince la masa 
slugilor. Dumnezeu să vă împlinească dorinţele, 


SCENA A XV-A 
Signor-PARABOLANO si ROSSO 


ABOLANO : Dorintele mi le poate împlini numai 
moartea, care are firea femeilor, căci fuge de cine-o 
cheama si se tine seai de cel care-o ocoleste, 

SO: Nu va pierdeţi nădejdea. i 


de-ar vrea Domnul ca eu să iau locul tău, iar tu pe 


_nești rugăciunea ? 
ABOLANO : N-ai mai dori aşa ceva dacă aj simţi ce 
simt eu. 


ROSSO : Nici nu bänuifi c-o sá vă spun un lucru care 
l-ar scăpa de necazuri pind si pe servitorul unui 
„popă. 
ARABOLANO : Vai mie! EUR x 
ROSSO : latá-ne si la prefäcätorii. Acuma, rideti, 


pel | 7 ee putin, 
„căci altfel o să-mi pară rău. Nu prea vă vine să 
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m-a înțeles inainte ca eu sá fi deschis gura şi, afară 
că m-a îndrumat pe calea cea bună, o să vina sa stea 


ABOLANO : Ba tocmai c-o să mi-o pierd si măcar | 


zimbiti : luaţi seama la mine. Una, femeia cea mai 
nobilă, cea mai bogată si cea mai frumoasă de pe 
pămînt (iar ăsta e lucrul cel mai de seamă), tinjeste 
atit de mult după domnia-voastră încît, ca să nu 
moară, și-a deschis sufletul in fata doicii sale, iar 
doica, de mila ei, în faţa mea. 

PARABOLANO : Dacă e-adevărat, spune-mi cine sul 

ROSSO : Trebuie s-o ghiciţi. 

PARABOLANO : Numele începe cu A? 

* ROSSO : Nu, domnule. 

PARABOLANO: Cu G2 

ROSSO : Nici vorbă. 

PARABOLANO: Cu N? 

ROSSO : Sinteti pe-aproape. 

" PARABOLANO : Cu S? 

ROSSO : Mai sus, dati de Sfînta Lună. 

PARABOLANO : Cu B? 

ROSSO : Faceţi cum vă spun eu. 

PARABOLANO : Spune, da-i drumul, 

ROSSO : Cunoasteti alfabetul ? 

PARABOLANO : Pedepseşte-l, Doamne ! 

ROSSO: E o minune. 

PARABOLANO : De ce? l 

ROSSO: Fiindcă dumneavoastră, domnii, nu obisnuiti 
să vă pierdeţi vremea cu asemenea pedanterii. Spu- 
neti acum alfabetul, iar cînd o s-ajungeti la litera 
aceea cu care începe numele ei, o să v-o spun, căci 
altfel nu-s în stare să mi-o aduc aminte, cu nici un 
pret. Incepeti. 

PARABOLANO : A, B, C, D, E, F, G:e printre astea? 

ROSSO : Mergeti mai departe. | 

PARABOLANO : Unde ajunsesem ? 

ROSSO : La alfabet. Luati-o de la început. 

PARABOLANO: A, B, C, D, E, F, G, H, I, K, 
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O : Fiţi atent, căci acum vine cea bună. Mergeţi 
i departe. . ne 

BOLANO : M, N, O. 

: Dar pe L unde-l lăsaţi ? 

ABOLANO : Vai, dumnezeescule, cerescule si ne- 

muritorule Rosso ! 2 

SO : Alcátuiti acuma o carte întru lauda mea. 


RABOLANO : Livia mea. 
©: Acuma credeţi c-o ştiu ? 
RABOLANO ; Unde mă aflu? 
O : În ţara viselor. 
ABOLANO: Dorm oare? 
SO : Da, si de-aia nu mă scoateţi de la masa slugilor, 
ABOLANO : Haidem în casă, preacinstite Rosso. 


SSO : Nu prea de mult, eram doar un ticălos. 
BOLANO : Greşeşti. 


SCENA, A XVI-A 


> Maestro ANDREA si ZOPPINO 


frumoasă ca asta. 

IPPINO : O să-i spun că m-a trimis la el doamna 
Camilla şi că dacă n-ar fi vorba de . don Diego di 
Lainis, care, din gelozie, o ţine închisă în casă a 
pază, ar putea să vină la ea imbräcat cu hainele lui 

dar că, tocmai din pricina asta, e nevoie să in 

îmbrăcat ca hamal ; tăcere, fiinde-a aparut nätärä 1: 
nebunii vor fi fericiţi. a 


DREA : De cind existä sotii, nu s-a pomenit isi mai 


87 


SCENA A XVII-A 


ZOPPINO, Messer MACO si Maestro ANDREA 


ZOPPINO : Doamna Camilla, stăpîna mea, sărută miinile 
domniei-voastre, 

MACO : O supără purtárile mele, nu-i asa? 

ZOPPINO: Nu s-ar putea spune. 

MACO : Dacá-mi face un copil, ü Be ee 

ANDREA : Ce părere ai ? 

ZOPPINO : Acuma, vázindu-1 de aproape, ered ca femeia 
nu minte cînd spune că moare după el. 

„MACO ; De cite ori a sărutat biletul ? 

ZOPPINO : De peste o mie de ori! 

MACO : Nemiloasă, afurisitá si pungäsoaicä: dar cu 
poezioara ce-a făcut ? 

ZOPPINO : A cerut să-i fie pusă pe note. 

MACO: De către cine ? 

ZOPPINO : De către croitorul ei. Tocmai de aceea, să se 
ascundă rusinat arhipoetul care  ţesală măgarul 
pegaseu si il adapă, şi-i dă de mîncare, alegindu-se, 

+. în schimb, cu bălegarul. t 

MACO : Am făcut-o pe nepregătite. 

ZOPPINO : Vai ce nebun ! 

MACO : Eu sînt eu. 

ANDREA : Dumneavoastră, oricum, vă alegeţi cu gloria. 

MACO : lar dumitale, trimisului doamnei, ştii ce vreau 
să-ţi spun ? 

ZOPPINO : Nu, domnule. 

MACO : Cind o să trimit la Siena după caise şi după 
martipan, o să-ți dau si dumitale din ele. 


„1 E vorba de Camillo Querus,. poreclit şi Arhipoetul, un im- 
provizator neînsemnat, lăudat si batjocorit in acelaşi timp de că- 
tre papa Leon al X-lea. 
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DREA : Nu-ţi spuneam. eu că e generos ca un papă 
ca un împărat ? Să mergem acum să ne sfătuim in. 
gäturä cu vizita lui messer Maco la doamna, 


CO: Sá ne grăbim cit mai mult. Hei Grillo, Grillo, 
esi la fereastră. 


SCENA A XVIII-A 


GRILLO la fereastră, Messer MACO, Maestro ANDREA 
si ZOPPINO, afară. - 


TILLO : Ce poruncifi ? 

ACO : Nimic, Ba da. Hei, Grillo ? 

ULLO : Iata-ma ; ce porunciti ? 

CO: Am uitat, | 

REA : Intraţi, signor Zoppino, — 
PINO : Intraţi mai -intii domnia-voastră, maestro 


SCENA A XIX-A - 


ROSSO, singur 


Toate titlurile pe care cei din Norcia si din Todi 
le dau ambasadorilor lor, stäpinu-säu i le-a dat şi lui 
Rosso şi, intinzindu-mi mina dreaptă, vrea să ma îm- 
bogateasca, să-mi dea nu stiu ce rang, vrea să-i fiu 


ae 


sfetnic, să-l îndrum şi să-i poruncesc. Vedeti-va deci 
de treaba voi care nu ştiţi să faceţi decit plecăciuni 
frumoase, cu o farfurie în mînă, ori cu un pahar bine 
spălat, si care credeţi că dacă vorbiti stind în virful 
picioarelor si fredonati ori compuneti tot timpul cite 
ceva întru lauda lor, o să intraţi pe sub pielea stăpi- 
nilor. N-aveti habar de nirnie. Totul este să-i faci 
rost stapinului de femei frumoase ; îndată ce femeile 
frumoase le pică mură-n gură, stapinii te poartă-n 
circa prin toată Roma, te rásfatá, te preţuiesc si iti 
fac daruri : iată chiar şi o beretă cu medalie şi cu 
podoabe din aur curat, pe care am datoria s-o port 
din dragoste pentru stapinu-meu. Trebuie sa mă duc 
însă să i-o duc pe Alvigia, iar dacă se descoperă înşe- 
lätoria, să mă fac nevăzut. Cunosc toate bordelele din 
Italia si din afara Italiei, si nici dracul, care ştie totul, 
n-ar putea da de mine. Sint însă aproape sigur că n-o 
s-o găsesc la ora asta, căci e mai prinsă de trebuii de- 
cît o întreagă piaţă. 


SCENA A XX-A 


Maestro ANDREA si ZOPPINO 


„ANDREA : N-avem altceva mai bun de făcut decit să-l 


îmbrăcăm pe Grillo cu hainele lui,.iar pe el in veş- 
minte de hamal. 


ZOPPINO : Îndată ce se instalează la usa doamnei, după 


Tú 


schimbarea hainelor, eu, facindu-ma că-l iau drept 
hamal, o să-l întreb dacă nu cumva vrea să ducă un 
mort la cimitir ; ivindu-te între timp si tu, o să-l în- 
demni să-l ducă, iar Grillo o să se facă şi el că nu-l 
cunoaşte. 


DREA : Mindnak i 

INO : În vremea asta, o să-i penn că a ieşit o pro- 
lamatie cu privire la un anume messer Maco, pe 
are-l caută poliţia ; cheamă-i afară pe cei doi prie- 
eni, iar pe mine, care mă îndrept într-acolo mai îna- 
inte, lasă-mă să fac restul. 


SCENA A XXLA 


Maestro ANDREA, GRILLO, cu hainele siäpinului, 
şi Messer MACO, cu cele ale unui hamal 


NDREA : Iesiti afară, ha, ha, ha Y l y 
ae Îmi stă bine în catifea ? 

MACO : Cum îţi par eu, maestro ?. 

DREA : Ha, ha, ha! Nu v-ar mai recunoaște nici 
dracu. Acuma fifi om cuminte si dacă vedeţi pe ca- 
reva, faceţi în asa fel încît să pară că vreţi să duceti 
o ladă a doamnei, iar dacă nu vedeţi pe nimeni, intraţi 
în casă si ginditi-va bine la ce-aveti de facut, 
CO : O mie de ani mi se par, o mie de ani. 
NDREA : Mergi după el, cu pas încet, Grillo, iar dacă 
il intilnesti pe afurisitul ăla, treci înainte, căci — pă- 
_rindu-se că tu eşti messer Maco, iar messer Maco un 
hamal — n-o să-i trezim nici o bănuială. 

ACO: Veniti lingă mine, pentru ca domnul spaniol să 
pet spintece burta. Vai. de mine ! ! mi- -e frică, tremur, 


a 


ce impielitat bun de spinzurat mai e si Zoppino ästa £ é 
după gesturi, după mers si după felul cum poartă capa 
şi spada pare un spaniol în toată puterea cuvîntului. 
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[NO : Umfla-], dă-i, pune mina pe spion, pune mîna .. 
tilhar! Ha, ha, ha! Fugi după el, Grillo, să nu ' 
ntimple vreo nenorocire, fiind poate neam cu cine 
-ce bancher, care sá ne poarte pe urmă pică. Par- 
că-l văd si pe ăsta, ca pe o cucuvea, în plin cartier 
anchi, cu o grămadă de mucaliti în jur, făcînd haz 
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vasira si de al meu. Toti stăpinii au însă năravul 
a nu vrea să Ar nică adevărul, nici lucrurile 
moase. 

IBOLANO : Îţi spun să taci, taci o data. | 
ERIO: Sint un om sincer: de-aia spun ce gîndesc. 
ABOLANO : Vino-nläuntru si linisteste-te. 


SCENA A ILA 


ROSSO şi ALVIGIA ' 


SO : Să te văd la treabă. 
IGIA : Crezi că asta e prima oară? > 


LVIGIA : Atunci, lasă grija asta în seama mea, = 

IS : Iată-l colo. pe stäpin: ia aminte numai- cu ce 
_ faţă încruntată privește cerul; cu brațele încrucișate 
își mușcă degetele și se scarpină-n cap ; s-ar zice că 
din inima lui nu ies decît blesteme, ~, 

JVIGIA ; Semne de îndrăgostit. 
ISSO : Ah, ce nerozi mai sint si iubaretii ăștia, care spo- 
rovaie tot timpul numai despre principese t. Mi-nchi- 
pui că pentru a pune mina pe o femeie nobilă se cere 
i 0 trudă cumplită, iar cei care se laudă c-au făcut si 
= c-au dres cu doamna cutare sau cutărică se amagesc 
“pînă la urmă cu câte-o tirfa. 

IGIA: Trudá mare, fără doar si poate; si nu fiindcă 
n-ar fi toate la fel si nu le-ar plăcea la toate: numai 
„că una se stäpineste de teamă, alta de rușine, alta 


= Pare sä fie o aluzie räutäcioasä la poetul francez Clement 
(3495—1544). Valet de cameră al Margaretei de Valois-An- S 
leme, Clément Marot i-a închinat acesteia o bună parte din 
J 


4 
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fiindcă e păzită, iar alta din prostie. Jar de dragostea 
lor se bucură mai totdeauna cite-un servitor sau ci- 
te-un majordom, numai fiindcă se află la îndemină. — 
ROSSO : Mai ciugulesc şi pedagogii cîte una: căci ne- 
— ajungindu-le copiii, fraţii si slujnicele stapinelor lor, 
mai trag deseori:clapa si bărbaţilor acestora. 
ALVIGIA: Ha, ha, ha! Ne-a văzut stäpinul. 


Gees 
SCENA A III-A 


/ PARABOLANO, ROSSO si ALVIGIA 


PARABOLANO : Fie binevenită perechea aceasta, | 

ROSSO : Femeia asta, stäpine, vrea să vă pună cerul in 
palmă. 

PARABOLANO : Esti doica înger asului meu ? 

ALVIGIA : Sint sluga dumneavoastră și doica aceleia că- 
reia îi sinteti si viaţă, si suflet, si inimă, si nădejde. Cu 
toate că dragostea pe care i-o port o să mă facă să 
ajung in iad... 

PARABOLANO: De ce mäicutä respectată ? 

ALVIGIA : Fiindcă cinstea este comoara lumii: eu însă o 
doresc vie pe stapina si fetița mea, Livia, care, dupa 
cum vrea soarta ei cea bună (îmi place să spun astfel), 
mă trimite la domnia-voastră aya roagă să-i faceți 
cinstea de-a primi să fiți iubit de ea: dar cine nu s-ar 
îndrăgosti oare de un domn atit de distins ? 

PARABOLANO: În genunchi vreau să te ascult. 

ALVIGIA : E prea mult, domnule. 

PARABOLANO: Nu-mi fac decit datoria. 

ROSSO : Ridicati-vá, căci, astăzi, fitele astea P 
plictisesc pe oricine. 
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Mi-e are ruşine să au de vorbä cu un atît 
e mara învăţat, îmbrăcată en zdreanta asta de fustă. 
BOLANO : Colanul ásta iti va N să-ţi faci una 


3 sută ne scuzi cum îi vine si unui avocat să ie o mie? 
i aparte :) Ar jupui o plosnita, ca să-i soarba singele. 
p GIA 9) apala „chipul dumnealui. 


he Vai, de ne-ar plăti măcar be ! 

VIGIA : Halal stäpin ! ` 

OSSO: În sufrageria sa se mănîncă numai de dulce. 
(Aparte :) Murim de foame, 

ALVIGIA : Asta spune totul. 

OSSO : Sintem cu toţii egalii săi. (Aparte;) Alit să mai 
_xăsufle el cît s-a uitat vreodată cu ochi buni la careva. 
VIGIA : Apucătură de mare domn. 

SSO: Ar vorbi pind si cu papa pentru cel mai mărunt 
“dintre servitorii săi. (Aparte:) N-ar pune o vorbă 
"bună, nici dacă ne-ar vedea cu‘ streangul de git, 
LVIGIA : Nu e nevoie să mi-o juri. 

SSO: Ne poartă o dragoste părintească. (Aparte :) Ne 
poarta, dimpotriva, o ura de moar te, 

VIGIA : Te cred. 

RABOLANO : Rosso îmi cunoaște firea ăi 

OSSO: Tocmai de-aceea vá si laud, iar dumneata, 
madonna Alvigia, da-ti seama. că fetiţa dumitale a 
avut mare noroc să se îndrăgostească tocmai de el 
şi nu-ţi închipui că binevoieste să o iubească pe alta 
afară de ea, desi jumătate din Roma aleargă dupa. el. 
WIGIA: Si nu vrea sá se uite la nimeni? 

SSO : Nu, máicutá. 

ABOLANO : Nu spune asta, căci binecuvintez soarta 
cea bună care-a făcut ca Livia să mă iubească, 


T7. 


'PARABOLANO : Iubesie cumva pe-un altul ? 


“PARABOLANO : N-o să sufere niciodată din pricina mea. 


ROSSO : Îi pasă, căci vrea ca la noapte să se afle im- 


ROSSO : Fă-i domnului pe plac, batrinico. 


ROSSO: Nu vá umiliti. i 
PARABOLANO : Spune- mi, scumpă madonna, în ce chip | 


vorbește ea despre mine ? 
ALVIGIA : Ca o adevărată impărăteasă. 
PARABOLANO: Cu ce gesturi ? 
ALVIGIA : Cu gesturi care l-ar abate de pe calea cea 
dreaptă si pe un schimnic. 
PARABOLANO: Ce fagaduieli îmi face ? 
ALVIGIA : Pline de măreiie şi generoase. 
RARABOLANO : Crezi ca se preface ? 
ALVIGIA : Vai mie, cum să se prefaca ? 


ALVIGIA: Vai, pe-un altul? Îndură atîtea chinuri pen- 
- tru dumneavoastră încit, dacă scapă de ele... 


ALVIGIA : Deie Domnul ! 

PARABOLANO: Ce face care acum 2 

ROSSO (Aparte :) Își face nevoia cea mică ! 

ALVIGIA : Blesteamă ziua, care ţine parcă o mie de ani 


si nu se mai termină. 
PARABOLANO : Ce-i pasá dacá ziua e lungá ? 


preuná cu dumneavoastrá, ca sá scape de chinuri ori 
Ca sá moará. 

PARABOLANO ; E-adevárat ce spune Rosso ? 

ALVIGIA: Asa e. Vrea sá moará, dacá domnia-voastrá 
nu-i faceţi binele ăsta. Veniti inláuntru, și-o sá vă lá- 

” murese toate, întru toiul: aşteaptă aici, Rosso, căci 

venim îndată înapoi. 

PARABOLANO: Nu se poate. Intră dumneata, mäicutä. 

ALVIGIA : Vai de mine, stäpine, nu mă jigniti făcîndu-mi 

> cinstea asta: să intre domnia-voasträ. 


ALVIGIA : Cum vrei dumneata. 


re 


SCENA A IV-A 


Messer MACO, îmbrăcat ca hamal, si ROSSO 


0: Ce má sfatuiti să fac ? E 

SSO: Sá te duci sá te spinzuri, hamal ticălos. 

- Pot din nou sá răsuflu. 

SO : Îmi pare rău că nu crápi. 

Politaiul mă caută pe nedrept. 

SO: Cu mutra asta ai putea fi căutat pe nedrept si 
e călău, nu numai de politai, . 

TACO : ll cunosti pe domnul Rapolano ? 

OSSO: Care Rapolano ? 

O: Domnul ăla care mi-a trimis lampretele : > nu mă 
ecunoști ? 

: Dumneavoastră sinteti, messer Maco ? 

©: Da, doamnä, am vrut sä spun da, domnule, 

O : Ce-nseamnä fuga asta prosteascä ? ? 

CO : Maestro Andrea ma ducea la tirfe, galati 
SO: Ce mai calea-valea, toate minţile sieneze sînt 
“același aluat cu ale papilor si cu ale călugărilor. 


ee „SCENA A V-A 


i iese, precum il vedeţi, din Ba aie trintorului iluia 
e maestro Andrea. — 
¡ABOLANO : Pe viul Dumnezeu c-o să i-o ie 
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ROSSO: Nu-i faceţi nici un rău, căci politaiul e un 

„ticălos. y f 

PARABOLANO : Rosso, insoteste-o pe máicuta. Veniti 
„cu mine, messer Maco, - 

MACO : . Domnule Rapomao, mă las în grija domniei- 
voastre. 


SCENA A VI-A 


ROSSO si ALVIGIA 


ROSSO : Bravo. 

ALVIGIA-: Vai de mine: ăsta e cel mai mare láudáros ! — 
ROSSO : Ha, ha, ha! 

ALVIGIA : Stii tu însă de ce mă minunez ? 

ROSSO : Eu unul nu. ; 


_ALVIGIA: Că el, care moare dupa Livia asta, Heats să 


creadă că si ea moare după el, desi — ca să spun 
asa — nu l-a văzut niciodată. 

ROSSO : N-ar trebui să te miri de asta, fiindcă un astfel 
de stapin, fost camerist de trei parale, iar acum un 
om îmbătat de atita măreție, crede cu tărie că toată 
lumea îl iubeşte ; iar dacă am putea privi în el, ne-am 
da seama că e supărat pe sine însuși pentru că s-a | 
îndrăgostit, pärindu-i-se că Livia ar fi datoare să 
alerge dupa el, întocmai cum îi dam noi de înţeles. 

ALVIGIA : Bietul prostanac! Eu una, drept să-ţi spun, 

„vreau să duc de-aici încolo o viaţă evlavioasá, fiindcă 
mi-am făcut atitea pofte încît pot zice: „lume, du-te 
cu Dumnezeu !* Pe vremea mea, nici Ra nici 
Beatricicca, nici Angioletta din Napoli, nici Beatrice, 


ci a Marița tace: möfturi, nici lungana de Imperia * nu 

erau vrednice sá má descalţe. Croiala hainelor, mäs- 

tile, casele frumoase, luptele cu taurii, caii de călărie, 
zibelinele cu capul auriu, papagalii, maimutele si ze- 

Cile de cameriste si de slujnice erau fleacuri in ce ma 

privea: si domni, si monseniori, si ambasadori, cu 

duiumul. Ha, ha! Rid, fiindcă ajunsesem să-i scot 

mitra unui episcop şi s-o pun în capul unei slujnice a 

mea, ca să-mi bat joc de bietul om. lar un negustor 

„de zahăr ne-a lăsat lăzi întregi, așa că în casa mea, 

0 bucată de vreme, fiecare mincare era gătită cu za- 

har. A dat apoi peste mine o boală, căreia nu i s-a 

aflat niciodată numele, cu toate că am ingrijit-o ca 

pe sfrintie, si, imbätrinind din pricina atitor leacuri, 
am început să fin camere.cu chirie, vinzindu-mi mai 
întîi inelele, vesmintele si toate lucrurile din tinereţe, 

“după care am ajuns să spăl cămăși brodate. Pe urmă, 

m-am apucat să sfătuiesc fetele tinere să nu fie atit 

de nebune încît să vrea ca, ajunse la batrinete, să 
trebuiască să-și mustre trupul: mă înţelegi. Dar ce 
voiam sá spun ? 

ROSSO: Vrei să spui că am fost călugăr, argat la han, 
camatar, stringátor de dăjdii, catirgiu, om al politaiu- 
lui, ocnas, de nevoie, si morar, din dragoste, curier, 
codos, vînzător de leacuri babesti, cerșetor, servitor la 

- niște școlari, slujitor al unor curteni, si sînt grec: 
dă-mi partea mea din colan, iar în ce priveşte vorbitul 

4 tău cu subintelesuri, esti o codoasä pe cinste. 

"ALVIGIA : Preafrumoasa mea cuvîntare n-a avut nici 

pic de räutate şi voia doar să spună că desi duc cîţiva 

ani în spinare, n-am avut totuși niciodată de inde- 
plinit o treabă de acest soi, 


1 Sint amintite aici cîteva, dintre cele mai renumite curtezane 
e pe vremea lui Aretino. 
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ROSSO : Şi tocmai de aceea imi esti cu atît mai indato- 
rată cu cît povestea asta poate c-o să fie şi cea din 
urmă. 

ALVIGIA : Si de ce cea din urmă? Nu cumva o să-mi 
pierd viaţa ? 

ROSSO: Ascultă: spun cea din urmă, fiindcă femeile nu 
mai sînt de nici un folos la Curtea papală. lar asta 
se întîmplă fiindcă, nemaiingäduindu-se luarea unei 
neveste, fiecare își ia un barbat: şi în felul acesta, 
își face şi cheful, dar nu calcă nici legile. 

ALVIGIA : Curtea asta a ta e totusi neobrázatá : si vrei 
să vezi că spun adevărul ? dumneaci poartă mitra si 
n-are nici o rușine. 

ROSSO : Lasă-n pace poveștile : ce mijloc ai pentru a-l 
face pe stäpinu-meu să-ţi dea crezare ? 

ALVIGIA : Îmi lipsesc oare mijloacele ? Tare proastă mă 
crezi! 

ROSSO : Spune-mi măcar unul. 

ALVIGIA : Nevasta brutarului Arcolano e o muierusca de 
toată frumuseţea si e trup si suflet legată de mine. O 
să-i trimit vorbă să vină la noi acasă și-o sa i-o pu- 
nem în pat pe întuneric. 


“ROSSO : S-a făcut. 


| 


ALVIGIA : Ştii tu însă cite doamne nobile par dumne- 
zeiesc de mindre datorită vesmintelor brodate şi su- 
limanului și totuşi nu fac nici cit o ceapă degerata ? 
Togna (nevasta brutarului de care-ţi vorbesc) are un 
trup atit de alb, atit de pietros, atit de tinar si atit 
de curat încât i-ar face cinste şi unei regine dacă l-ar 
avea. 

| ROSSO : Să zicem că Togna ar fi uritä și că n-ar fi bună 

de nimic: stäpinului tot un înger i-ar părea. Fiindcă 

stäpinii au mai putin gust decît un mort; beau tot- 
deauna vinurile cele mai proaste și mănîncă bucatele 
cele maj rele, luîndu-le drept fearte bune si scumpe. 


| lA: ees înţeles : iată coliba ie as 

ce-te acum la stapin și adu-mi vestea că s-a hotárit, 
precum și la ce oră are de gînd să vină. Cît despre — 
en: eolan. o să-l impartim BU 


Polar 


SCENA A VII-A 


VALERIO și FLAMMINIO 


zavă ; es de ane căci roadele a în 
„curteni se coc tocmai cînd nu te-ai aştepta. 
\MMINIO: Cum s-ar putea oare ca nădejdea mea să 
dea roade pirguite cînd n-are încă flori ? Şi vazin- 
du-mi în oglindă barba albă, m-au podidit lacrimile 
din pricina unei mile adinci pe care am simtit-o fata 
de mine însumi, căci n-am cu ce-mi fine zilele : vai 
mie, nenorocitul de mine! pe citi neghiobi, pe citi 
servitori, pe citi mirlani si pe citi lacomi îi știu a fi 
bogaţi, în vreme ce eu sînt sărac? má gîndesc, prin 
"urmare, să má duc sá mor altundeva; si mă. doare 
sufletul că am venit aici tînăr si o să plec bätrin; am | 
venit îmbrăcat și plec gol; am venit mulţumit şi plec ~ 
deznadajduit. N, 
VALERIO : Dar cum rămîne cu cinstea ta? Vrei cumva . 
să dai de-azvirlita cu timpul în care ai hr cu atita 
dir, si i Cu atita rivna ? ES 


l-ai ca că nu te shee si 
FLAMMINIO : Să mă țină minte, ai? Dac-ar curge lapte 
pe Tibru, nu m-ar lăsa nici măcar să-mi înmoi de- 
getul în el. AS 


VALERIO : Prostii pe care ti le tot bagi în cap. Spune-mi, 

|... “însă, unde-o să te duci? In ce ţinut? la ce stápin ? 

FLAMMINIO : Lumea e mare. 

VALERIO : Era mare, altădată : acum e atît de mică încât: 
cei virtuosi nu-și mai găsesc adăpost in ea, Si nu neg 
că la Curtea noastră treburile nu merg prea bine, 
dar, pina la urmă, fiecare se descurcă si fiecare 
trăieşte. 

PLAMMINIO : Fie ce-o fi, eu unul vreau să plec. 

VALERIO : Gindeste-te bine si hotäräste-te, căci nu mai 
e ca pe vremuri, de la un capăt al Italiei la celălalt: 
pe-atunci, fiecare ținut isi avea ocrotitorii lui pentru 
camenii de curte. La Napoli, regii, la Roma, Baroni-i, 
cum “sint acum Medici-i la Florenţa; la Siena, Pe- 
trucci-i, la Bologna, Bentivogli-i, la Modena, Rango- 
ni-i, si, mai ales, contele Guido, care era atit de bun 
incit indatora orice minte luminată să se bucure de 
dărnicia lui ; iar cind uita el s-o facă, avea grijă mă- 
rinimoasa signora Argentina, unica rază de modestie 
si rușine în veacul ăsta ticălos. ! — 

FLAMMINIO: O știu cine este si, afară de virtuțile ei 

E nobile, o venerez pentru înalta dragoste pe care i-o 
poartă nobilului suflet al regelui Francisc şi nădăj- 
duiesc s-o văd pe maiestatea-sa, cît de curînd, bucu- 
rindu-se de fericirea aceea pe care, pentru meritele 
sale, i-o doresc o asemenea înaltă doamnă si întreaga 
lume. 

VALERIO: Să revenim la discuţia noastră, Gane: -0 să te 
duci ? La Ferrara, dar ce să faci acolo ? La Mantova, 
dar ce să spui acolo? la Milano, dar ce să nădăj- 
duieşti acolo ? Ascultä-mä pe mine, cä-ti vreau binele, 
și rámii la Roma, căci, dacă n-ar fi decît pilda pe 


"4 Sînt amintiți mai sus numai o mică parte din Susţinătorii 
lui Aretino. Signora Argentina Rangoni era soţia contelui Guido: 
relaţiile ei de dragoste cu regele Francisc I erau de domeniu pu- 
blic. 
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care Curtea o allá in generozitatea lui Ippolito de Me= 
dici, adevărat liman unde şi-au găsit adăpost atitia 
„ virtuoși, și încă tot ar trebui să se întoarcă frumoaseie E 
vremuri de altădată. 
FLAMMINIO : O sá mă duc poate la Venetia, inde am 
mai fost, sico să-mi imbogätese sărăcia mea cu liber- 
tatea ei; căci barem acolo nu-i vine chef nici unui 
favorit si nici unei favorite să-i ucidă pe cei sărmani ; 
fiindcă numai in Venetia dreptatea îşi fine balanţa in’ 
„cumpănă ; numai acolo spaima de-a pierde bunăvointa 
"unuia nu te sileste să te închini altuia, care era un 
“păduchios pînă mai ieri, iar cine se îndoiește de me- 
ritele Veneţiei, să ia seama la chipul în care cerul îi 
sporește faima : si nu încape îndoială că ea e orașul 
sfint şi raiul pe pămînt. lar comoditatea gondolelor ei 
"e o adevărată melodie a tihnei si a bunăstării +. Ce 
călărie ? Călăria nu-i decît ruperea pantalonilor, dez- 
oda servitorilor si spetirea trupului. 


ala mai sigure şi mai lungi decit în alte parti, dar 
celui care trăieşte în locul acela îi pare rău de vremea 
care se scurge. 
 PLAMMINIO : De ce? ER / 
VALERIO: Fiindcă HD conversaţia oamenilor 
„ virtuoși. ; 
PLAMMINIO : Nu ştii cum stau lucrurile, Acolo trăiese 
cei virtuoşi : noblețea omenească se află la Venetia, - 
iar la Roma, pizma si prosolánia. Si-apoi, unde mai 
există un altul la fel de respectat ca fra Francesco 
Giorgi, întrupare vie a tuturor științelor ? Şi-i feri- 
cită Curtea aceea în care Domnul îi inspiră pe cei în 
stare să-i dea rangul ce i se cuvine pentru meritele ei. 


ia: În ce-l priveşte, elogiul pe care îl face Veneţiei este mai 
mult decit îndreptăţit: fusese singurul loc din “mila unde Are- 
tino isi aflase adăpost impot-iva numerosilor dușmani pe care 
izbulise să şi-i facă, 7 


4 Si ce crezi de venerabilul Părinte Damiano, care 
sfarmă marmora amvoanelor cînd predică și este un 
adevărat tălmăcitor al Sfintei Scripturi ? N-ai auzit 
cum se vorbea ieri despre Gasparo Contarino, soarele 
si viata Filozoliei si al studiilor grecești şi latinești. si 
oglindă a bunätätii şi-a educaţiei ? 1 

VALERIO : Am cunoscut-o pe magnificenta- sa in Bologna, 
ca ambasador pe lingă Împărat. Am auzit vorbindu-se 
despre cei doi preoţi prearespeclali, iar pe Giorgi l-am 
văzut aici la Roma. 

FLAMMINIO : Şi cine oare n-ar trebui să plece la drum 
anume ca să-l vadă pe vrednicul Giambatista Memo, 
cel care a reînviat ştiinţele matematice si e un adevărat 
om de stiinta ? 

VALERIO : Îl știu, căci i s-a dus vestea. 

FLAMMINIO : Tot fiindcă e vestit îl ştii si pe Bev azzano, 
căci a fost odinioară o lumină printre învățații din 
Roma și sînt sigur că ili sună în urechi numele vredni- 
cului de,cinste Capello. Dar unde-l mai pui pe marele 
Trifon Gabrielli, de la a cărui judecată au de învăţat 
şi natura, si arta ? Si aud că printre celelalte minţi lu- 
minate se află Girolamo Quirini, care-i numai intelep- 
ciune si numai graţie si care uimeste lumea imitindu-I 
pe divinul messer Vincenzio, unchiul său, cel ce si-a 
cinstit patria prin viata pe care a dus-o, si Roma, prin 
moarte ; si, la fel cu el. Girolamo Molino, cel îndrăgit 
de muze. Si cine nu s-ar înveseli auzind pläcutele ` 
scorneli ale lui Lorenzo Viniero ? Cit de plăculă este o 
discuţie cu Luigi Quirini, cel care, după onorurile de 
care s-a bucurat în armată, s-a împodobit cu cele ale 


1 Aretino foloseşte întreagă această scenă pentru a elogia 
toate personalităţile mai de seamă (nobili, prelați si literați) ale 
Veneţiei epocii sale. Teama de a nu îngreuna si mai mult lectura 
unei piese de teatru și faptul că aproape nici una dintre aceste 
personalităţi nu mai este cunoscută astăzi ne-au îndemnat să 
renuntám la a da cite o notă în legătură cu fiecare dintre ele. 
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legilor ! lar Eurialo di Ascoli al nostru mi-a spus că | 
în Veneţia trăieşte Francesco Salamone, care, cînd 
"cîntă din liră, îl face să se rusineze pe însuşi Orfeu. 
LERIO : Am auzit vorbindu-se de el. _ 
IMMINIO : Imi spune Molza cel cumsecade că mai trä- 
iesc acolo Luigi Priuli si Marco Antonio Soranzo, doi 
tineri minunati, care încă nu au atins culmile invätä- 
turii, dar doresc să ştie tot. Si cine se măsoară, in ce 
riveste curtenia, virtutea și judecata, cu monseniorul 
Valerio, gentilom desävirsit, si cu monseniorul Brevio ? 
LERIO ; Sint bine cunoscuţi la Roma. 
AMMINIO : În Venetia, prin urmare, există indelet- 
“niciri virtuoase si distracţii plăcute. dar uimitor era 
T să-l fi auzit pe preamăritul Andrea Navagiero, pe ale 
| cărui urme calcă bunul Bernardo ; si îl uitasem pe Maf- 
Tio Leone, un nou Demostene, un nou Cicero ; ca sá nu 
mai vorbese de. o mie de alte minţi nobile. care dau! 
strălucire veacului nostru, cum. de pildă, îi dă strălu- 
cire Egnazio, singurul sprijin de astăzi al elocventei 
latine. Să nu-ţi închipui că există și-n Roma un mes- 
"ser Giovanni da Legge, cavaler si conte de Santa Croce, 
= Care — printr-o inteleaptä dărnicie — a dovedit, in 
„Bologna, strălucita generozitate a sufletului său. 
VALERIO : În cele din urmă, dacă lăsăm de-o parte Aca- 
demia Medici, aici, în Roma, trăim laolaltă cu o turmă 
de nemincati si de linge blide. 
IMMINIO: E mai adevărat decit ne inchipuim. Si, 
pentru deplina ta lămurire, spune nobilul Firenzuola 
că în Veneţia se află un anume Francesco Berettai, 
mai iscusit la improvizații decit toţi poeţii aceştia ai 
„noștri, care-l asurzesc pe Pasquino cu versurile lor 
bine gindite. Să lăsăm însă la o parte filozofii si 
„poeţii. Unde domnește oare pacea, dacă nu in Vene- 
_ tia? Unde afli oare iubirea, dacă nu în Venetia? Si 
„unde găsim belșugul şi mila, dacă nu în Veneţia ? Jar 
că astfel stau lucrurile, o dovedeşte faptul că pentru 
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„mintuirea sufletului său, acel om, care-i cu totul altfel 
decit preotii, acea imagine a sfinteniei, acel părinte al 
umilintei, adevărată pildă pentru călugării de treabă, 
vreau să spun episcopul de Chieti, însoţit de mica lui 
ceată și îndemnat de ura luj fată de Roma, s-a în- 
dreptat spre Venetia, dispretuind traiul acesta murdar 
pe care-l ducem noi. M-am aflat acolo în timpul a 
două carnavale si am rămas uimit de alaiurile acade- 
miei Ciorapului si de uluitoarele serbări pe care le-au 
dat mărinimoşii Reali, amabilii Floridi şi preacinstitii 
Cortesi. t Și mi-am ieșit din fire văzînd atitia părinţi 
ai. Patriei, atitia străluciți senatori, atitia släviti pro- 
curatori, atitia doctori şi cavaleri, atita nobilime, atita 
tinerețe și atita bogăţie. Am mai văzut și o scrisoare 
către regele preacrestin, în care se spune că atunci 
cînd cu adevărat preastrălucitul principe Andrea 
Gritti ?, împreună cu atotputernica Signoria, pentru a 
cinsti pe moștenitorul Franţei si pe ducesa de Ferrara, 
s-au urcat pe Bucentaur, acesta a fost cit pe-aci să 
se scufunde, atit de mult îngreunîndu-l mintea lor. 
lar faptele sävirsite de vitezele trupe ale comandan- 
tului suprem, ducele de Urbino 3, vor trăi în vecii ve- 
cilor in scrierile dumnezeescului monsenior Bembo. 
Si să nu crezi că seniorii, care, în numele principilor 
lor, due tratative cu preabunul si dreptul Senat ve- 
netian, ar fi cumva mai putin politicosi şi mai putin 
virtuosi decît cei care se află aici la noi, ca ambasa- 
dori pe lingă preafericirea-sa. Se află acolo preares- 
pectatul Legat, monseniorul Aleandro 4, si ar fi bine 
pentru faima clerului dacă şi ceilalţi prelați ar lua 
pildă de la ştiinţa si de la credinţa lui. Cum de-l trec 


i 7 Reali, I. Floridi si I. Cortesi erau numele altor academii ori 
asociaţii aristocratice şi literare. 

2 Doge al Veneţiei, între 1523 şi 1538. 

$ Francesco Maria della Rovere. ARET 3 

4 Girolamo Aleandro, episcop de Brindisi si nuntiu papal pe 
lingá Carol al V-lea, in 1520. ‘Numit cardinal in 1538. 
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sá cu ee pe don. To os: păzitor al 
elor şi al treburilor preafericitului imparai Carol 
incilea, sprijinul credintei creştine ? ; | 
unătate curtenitoare si-au aflat Coen See lui 
etro Aretino ? 5 
MINIO : Vorbesc despre noul Ulisse. 
¡RÍO : Ma inclin la auzul numelui său si astfel se si 
ade, fiind el ocrotitorul oricărui om talentat. 


ne Si cu toţi oamenii. cu mintea ae 
are au ajuns prin părţile acelea si vei afla meritele 
ea învățatului monsenior di Selva, episcop de La- 
aur, care, după deprinderi si după purtări, se cu- 
aste a fi un slujitor al marelui rege Francisc si care, 
lat acolo ca ambasador al acestuia, uimeste pe oricine 
in cumintenia si modestia sa. la aminte apoi la ṣe- 
iozitatea necurmata şi la politetea binevoitoare a pro- 
onotarului Casale, pildă de adevărată generozitate, 

le cărui merite faţă de regele său ar fi slab räsplätite 
jumătate din Anglia. Jur pe Dumnezeu, Valerio, 

omul pe care strálucitul duce de Urbino il tine 
colo în locul său este în stare să conducă treburile. 
două lumi şi este cu adevărat vrednic de bunávo- 
nta stăpînului său. Şi ce personalitate este — tot 
olo — Visconti, cînd e vorba de treburile ducelui 
iu de Milano? Trec peste meritele lui Benedetto 
Agnello, aflat la Veneţia ca trimis al marelui duce 
‘ Mantova. Tot astfel, peste cele ale admirabilului 
Gian Jacopo Tebaldo, care, prin bunătatea lui, face 
"să devină bună întreagă Ferrara: vai ce bätrin cum- 
ecade, ce om credincios. E văr, mi se pare, cu messer 


întoemai ca si Pollio Aretino cu Triumfurile sacre, 
pe care le va da în curînd la lumină. 
VALERIO : Mi-ai închis, într-adevăr, gura. 
FLAMMINIO : Am trecut peste mulţimea Biela si 
sculptorilor care se află acolo, împreună cu bunul 
messer Simon Bianco !, şi peste cea pe care unicul 
Luigi Caorlini 2 a dus-o cu el la Constantinopol, de 
unde tocmai s-a înapoiat strălucitul Marco di Nic- 
colo, in al cărui suflet se află tot atîta măreție cîtă 
e si în sufletul regilor, și tocmai de aceea inälti- 
mea-sa signor Luigi Gritti 3 l-a îndrăgit ca pe nimeni 
altul, acordindu-i întreaga sa bunăvoință; şi n-au 
decît să crape oamenii de rind si ráutáciosii, dar tot 
acolo se mai află gloriosul, minunatul şi marele Ti- 
ziano *, al cărui colorit respiră aidoma cărnii, căreia 
îi simţi pulsul si răsuflarea. Iar uimitorul Michelan- 
gelo a lăudat uimit portretul ducelui de Ferrara, pe 
„care însuși Împăratul l-a luat să-l aibă lingă el. Iată-l 
pe Pordenone 5, ale cărui opere te fac să te întrebi 
dacă natura îi dă relief artei, ori arta naturii. Si nu 
neg că Marcantonio $ n-ar fi unic în gravura cu dăl- 
tita, dar Gianiacobo Caralio Veronese, ucenicul său, 
mu numai că l-a ajuns, dar l-a şi întrecut, precum 
arată lucrările. gravate de el în aramă. Şi ştiu sigur 


1 Sculptor florentin. 

2 Aurar venetian. 

3 Aventurier venetian, fiu natural al dogelui Andrea Gritti, 
cunoscut mai ales prin activitatea politica pe care a desfäsurat-o 
în Ungaria, între anii 1529 si 1535 (anul morţii sale.) 

+ Tiziano Vecellio (1477—1576), pictor celebru, şeful şcolii 
venețiene, fără rival în ce priveşte vigoarea desenului, armonia si 
bogăţia coloritului. 

5 Giovanni Antonio Licinio Regillo, zis si Pordenone (1484 — l 

3540), elev al lui Giorgione, rivalul lui Tizian. A murit otrăvit. 

$ Marcantonio Raimondi (1475—1530), cunoscut gravor italian, 
născut la Bologna. A fost gravorul preferat al lui Rafael. 
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"vestitul Matteo del Nasar t, drag regolui Frantel, 
atit de merituosul Giovanni da Castel BOOBIES > a 
rivesc drept o minune lucrările în cristal, în piatră 
‘in oţel ale lui Luigi Anichini, care locuieşte tot în 
Veneţia. a se mai află tot acolo poe forlinez 


er aeo Alunno, divin născocitor al Hanae tu- 
furor limbilor de pe lume. Si ce sá mai vorbim ? 
© Vrednicul Jacobo Sansovino? a schimbat Roma cu 
"Venetia si a făcut un lucru inteleptese : fiindcă, după 
cum spune marele Adriano, părintele muzicii, Veneţia 
este „Arca lui Noe“. À 
LERIO : Te cred, și, ca să cred ce spui, crede și tu ce-o 
să-ţi spun eu. 
MMINIO : Dă-i drumul. 
ERIO : O să-ţi spun, sărind de la una la alta, färä 
nici o noimä, că sărăcia ta se trage din prea putinul 
respect pe care l-ai arătat întotdeauna fata de Curte. 
Criticarca a ceea ce gindeste si a ceea ce întreprinde - 
ea ili dauneazăá şi-ţi va dăuna veșnic. 


LERIO : ta spunerea adevărului este ceea ce 
„nu le,place domnilor, care nu au în ochi alt spin mai 
supärätor decit mania ta de a spune adevărul. Cînd 
„e vorba de cei mari trebuie să spui că răul pe care 
îl fac e bine, iar criticarea lor este tot atît de pri- 


A Matteo del Nazaro era fiul unui cismar din Verona şi stu- 
e atît gravura cit și. muzica. Foarte prețuit de Francisc I, care 

credinjat conducerea Monetăriei Franţei. 

„> Gravor (1495—1550). 

1 2 Sebastiano Serlio (1475—1554), cunoscut ca. autor al unui 

a at intitulat PArchitettura. 

4 [Iacopo Tatti, poreclit del Sansovino (1486—1570), unul dintre 

harii sculptori şi arhitecţi ai Renașterii; născut la Ben 
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mejdioasá si de págubitoare pe cit este de folositoare 

şi de sigură lăudarea lor. Lor le este îngăduit să facă 
orice, în vreme ce nouă nu ne este îngăduit să spu- 
nem orice, si i se cuvine lui Dumnezeu să îndrepte 
fărădelegile lor, iar nu nouă. Stai liniștit o clipă și să 
vorbim fără patima: fi se pare c-al făcut bine vor- 1 

© bind Curtea de rău aga cum ai vorbit-o ? 

FLAMMINIO : Dar ce-am spus despre ea? | e 

VALERIO: N-ai făcut-o decit eretică, sperjură, trádá- — 
toare, nerusinatä si necinstită. Şi-a ajuns în gura no- 

„ vodului numai datorită verbelor tale. 

PLAMMINIO : Dar şi meritelor sale. i J 

VALERIO : Fii totuşi atent, cu toate că pălăvrăgeala ta 
despre Curte n-ar însemna mare lucru, de vreme ce 
Pasquino a vorbit și el tot timpul despre ea și va 
vorbi veșnic, Te-ai agăţat însă de puterea lumească şi, 
tot sporovăind, ba despre lovituri de cravasä, ba des- 
pre, lacrimi, ba despre credință, ba despre privile- 
gii — de parc-ai fi făcut tu ducii, cu picioarele — al 
ajuns să vorbeşti despre toate astea în aga fel încît 

„nu crezi si tu c-ar trebui să-ţi fie rușine de ceea 
"ce spui ? 

FLAMMINIO : De ce să-mi fie ruşine să vorbesc despre 
lucruri pe care ei nu se rusineaza să le faca ? 

VALERIO : Fiindcă domnii sînt domni. 

FLAMMINIO : Dacă domnii sînt domni, atunci și oamenii 
sint oameni ; celor dintii le face plăcere să-i. vada 
murind de foame pe cei ce-i slujesc, iar bucuria lor 
e tot atit de mare cit şi suferinta celor talentaţi. Si, 
spre şi mai mare rușine, numai ce-i vezi năpustin- 
du-se ba asupra unui slujitor tînăr, ba asupra unui 
codos, ba asupra unui amärit de incornorat; iar eu 
mă bucur, proslăvindu-le ticälosiile, Si n-o să tac de- 
cit atunci cind doi dintre ei vor imita bunătatea și 
dărnicia regelui Franţei, 

ALERIO : De ce oare? 
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le väzut dect atitia. seniori, atia căpitani şi atitia 

oameni de talent, tot mi-ar face plăcere să trăiesc, 

intrucit fastul, veselia şi generozitatea de-acolo îl min- 
giie pe fiecare, la fel cum pe orice om il due la dez- 

nădejde sărăcia, tristetea si slugărnicia acestei Curți 

"şi aud ca fermecátoarea bunătate a regelui preacrestin 

este atit de mare încît il face pe fiecare sä il adore 

intocmai cum ráutácioasa grosolánie a oricárui alt 

senior îl împinge pe oricine sá îl urascá. 

ERIO : Nu se poate spune că lucrurile n-ar sta încă 

si mai rău decit spui tu. Si nu există pe lume decit 

"um singur rege al Franţei ; iar farmecul lui este uriaş, 

de vreme ce pina si cel care nu l-a văzut niciodată 

„îi rosteşte numele, il proslăveşte, îl ta bla și îl 

adoră. 

AMMINIO : Tocmai de aceea vreau să scap de tot raul 

de-aici, ca sá mă duc să-l slujesc ; si — ca s-o ştii — 

află că am primit scrisori de la fostul său ambasador 

BR în Veneţia, monseniorul de Baif !, tezaur de literatură 

| aleasă, care mă asigură că voi intra în slujba maiestä- 

tii-sale : iar dacă nu aveam asta, plecam la Constan- 

tinopole, ca 'să-l slujese pe domnul Alvigi Gritti 2, în 
"care s-a adunat toată omenia fugită din sufletele sta- 
pinilor de rînd, principi numai cu numele, lingă care. 
s-ar fi dus şi Pietro Aretino, dacă regele Francisc nu 


M a Tatăl boetan francez Antoine de Baïf (1532—1589). 
a 2 Luigi Gritti (vezi nota 3, pag. 90). 
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l-ar fi legat cu lanţuri de aur! si dacă mărinimosul 

Antonio da Leva nu l-ar fi îmbogăţit cu pensii şi cupe 

de aur. 

VALERIO : Am auzit şi de rege şi de darul pe care i l-a 
facut signor Antonio, făuritorul tuturor biruintelor 
împăratului. Dar, dacă tot esti hotărit să pleci, as- 
teaptă barem plecarea sanctitatii-sale la Marsilia !. 

FLAMMINIO : Aş aștepta în zadar. 

VALERIO : Nu crezi oare c-o să se ducă ? 

FLAMMINIO : Cred numai în Cristos. 

VALERIO : Ce incápátinat ! Toată lumea se piee arte 
de plecare, iar tu iti bati joc. 

FLAMMINIO : Dacă se duce papa acolo, o să-ncep să cred 
fie că se-apropie lumea de prăpăd, fie că s-a hotärit 
el sá se facă om de treabă. , 

VALERIO : Şi de ce te indoiesti ? 

FLAMMINIO: Fiindcă dacă e-adevärat, sînt gata să intru 
la tesälatul cailor Curţii si să mă socot fericit. Fiindcă 
dacă sanctitatea-sa se uneşte cu regele, o să scăpăm 
şi noi de păduchi ; iar dac-o să ne ducem si la Mar- 
silia tot atît dé gätiti cum am fost si cînd ne-am dus 
la Bologna, parcă văd c-o să fim obiectul de batjocură 
al curtenilor francezi, al căror fast la mîncare şi la 
îmbrăcăminte întrece cu mult sărăcia de pe la noi şi 
dacă pompa cardinalului dei Medici n-ar acoperi totul, 
am semana cu o ceată de negustori faliti. 

VALERIO: Taci. Jese stăpinul din casă. Haidem unde 

„ştii tu, şi o să-ţi spun acolo cum se poate Dice ono- 

rabil de la Curte. 


1 Aluzie la un colan de aur, dăruit lui Aretino de către regele 
Francisc 1. > 

2 Este vorba de Vizita pe care papa Paul al III-lea a făcut-o 
la Marsilia, în 1533, pentru a se intilni cu regele Francise I al 
Franţei. 
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SCENA a VI-a 


| 
| 


PARABOLANO si ROSSO 


ce spune madonna Alvigia ? 
dA „Este re de educaţia dumneavoastră fru- 


si vrea să vă întoarcă binele făcut. Nu se poate spune 
domnia-voastra i-ar fi facut daruri unei fiinţe ne- 

ecunoscatoare. 

ABOLANO : Nu înseamnă nimic pe lingă ce-o să-i 


siert. Să ştiţi însă că e atit de ruşinoasă încât a cerut 
găduinta să se iubească cu domnia-voastră pe întu- 
neric, dar fiţi fără grijă, căci în curind o s-o facă şi 
e lumină. 


ae ae pe urmă, Mama fe -0 parte raginossa 
lor sfiiciune, s-ar duce si-n piata Sfintului Petru sa-si 
împlinească "poftele. 

PD : Crezi c-o face din ae ? 


sso : dau spunea că numai circiuma e are 
RABOLANO : Ştiu că Livia o sa fie plăcută, 

SSO : Simple închipuiri : în ce mă priveşte, pun mai 
x I mult pret pe un pahar de vin grecesc, decit pe Angela 


| Grecoaica. 

BOLANO : Dacă te-ai infrupta din ambrozia care 
picură din gurile indrägostitilor, vinurile ti s-ar părea 
amare, 
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ROSSO : Luaţi seama că eu unul sînt neprihänit : n-am 
gustat din plăcerile astea si nu ştiu ce vreţi să spuneti. 

PARABOLANO : Și nici ce gust aparte au femeile nobile. 

ROSSO: E-adevărat, căci nu-şi fac nevoile la fel cu 
celelalte. 

PARABOLANO: E o nebunie să vorbeşti astfel. 

ROSSO : E-o nebunie să vorbeşti astfel. Dar stati putin ; 
aici vă vreau ; nu dumneavoastră obişnuiţi să spuneţi 
că dulceata ce picurá din gurile deprinse să vorbească 
frumos o întrece pe cea a strugurilor, pe cea a simo- 
chinelor şi pe cea a stafidelor ? 

PARABOLANO : Ba da, într-un anume fel. 

ROSSO : Vai cit mă dau în vînt după sonetele acelea ale 
lui Pasquino. a 

PARABOLANO : Nu ştiam cä-ti plac poeziile. 

ROSSO : Cum de nu? Aflaţi că, dacă invatam, aiunceam 
ori filozof, ori ceaprazar. 

PARABOLANO : Ha, ha, ha! ; 

ROSSO: Pe vremea cînd îl slujeam pe Antonio Lelio 

' Romano, îmi pierdeam vremea citind lucrările pe care 
le compunea întru lauda cardinalilor şi ştiu pe de rost 
o multime. Vai, sînt dumnezeesti şi-i sint îndatorat 
lui Barbieraccio, care spune că n-ar fi deloc greșit ca 
în fiecare dimineaţă, între Epistolă şi Evanghelie, să 
se citească şi două dintre ele. 

PARABOLANO : Cit ar fi de frumos ! 

ROSSO : Ce credeti de versul acesta care spune : 

Dar n-are papa Leon atât de multe rude ? 

PARABOLANO : Grozav. 

ROSSO : Ori de celălalt : 

De vreme ce chiar Constantin 
De ruşine ca să scape, a dat daruri ?, 

PARABOLANO : Plin de istetime. 

ROSSO: Dacă papa e călugăr, sfintul Peiru-i bucătar. | 

PARABOLANO : Ha, ha, hat 
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‘Prunes Si buni cum eşti, îți ace | 

place, coană 
rica, să te marifi legitim: eu hermina? ; 
BOLANO : Grozav ! 3 
;, Afi vrea voi, cardinali, să. fiţi ca noi. Dar noi 
ca voi, pentru nimic în lume nu am vrea, 
RABOLANO : Întru totul adevărat. : 
O: O sá le caut pe-alea care i-au fost făcute maes- 
ului Pasquino anul ăsta, căci trebuie să fie printre 
le mii de lucruri frumoase. îi 
ABOLANO : Pe legea mea, Rosso, că eh un om de 
reabá. ; - 
350: Cine n-o ştie ? 
RABOLANO : Și-acum să nu mai pierdem vremea 1 
ai sus, în casă, căci vreau să-i duci babei porunci. 


SCENA A IX-A. 


Maestro ANDREA şi Messer “MACO 


NDREA : Ati dat ae cu fugiţii, şi nu trebuia, iar signor. 
Parabolano, care, din dragoste pentru dumneavoastră, 
v-a trimis înapoi acasă cu escortă, m-a adus în stare 
să încing o încăierare ca la Napoli. 4 
CO : Domnul Glumici. Spune-mi acum, maestra, da ce 
cale se vine pe lume ? 
DREA : Printr-o gaură. 
ACO: Largă sau strimta ? 
YDREA: Largă cit un cuptor, 

CO : Si de ce vine omul pe lume ? 
DREA : Ca să trăiască. 
CO : Și de ce să trăiască ? 


DREA : Ca să mänince si ca să bea. . 
50 : Prin urmare, eu unul o să trăiesc fiindcă Ananas 


ca un lup si beau ca un cal: „da“, „pe legea meat, 
m 
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¡reo vorbă, ori să-mi ceară vreun farmec, ori cine 
ştie ce altceva, iar Rosso trebuie să mă caute. Nu 
spuneam eu? | ; : è 5 
O : Ce noroc să te gásese aici ! 
GIA : Sint mägärifa comunei. i ăi 
ISSO : Lasă fleacurile alelalte în pace şi caută ca sta~ 
- pinul să se joace în noaptea asta cu varga. Pen 
VIGIA : După ce schimb citeva vorbe cu duhovnicu 
meu, vin la tine ; ai grijă sá te gásese tot aici. 
OSSO : O sá má găsești ori aici, ori în preajma pala- 
"tului stápinului meu : dar ce călugăr e ăla de eolo ? 
VIGIA : Chiar ăla pe care-l caut, așa că gterge-o 
de-aici. ; $ 


SCENA A XI-A 


STARETUL de la Araceli si ALVIGIA 


ARETUL : Oves et boves universas ; insuper et pecora” 
campi! peiri BE 
VIGIA : Vesnie cufundat in rugăciuni, 

ETUL: Nu má omer totuși cu: firea, các nu sînt 
dintre cei grăbiţi în legătură cu mersul în paradis, 
unde, dacă n-o sá mă duc astăzi, o să mă due miine, 
“iza ef atît de mare incit avem loe toti, har Dom- 
nului. ; 
VIGIA : Cred, deşi mă bate gîndul că nu-i aşa: atita 
"lume s-a dus şi vrea sá se ducă acolo, si mise pare 
că pina. si în Coliseu ? se stă cam înghesuit cînd. sint 


+ Oile si toţi boii, pe: deasupra şi turmele cimputui (laty 
Imi VIJL, 7—8). 

„= Amfiteatru uriaş, destinat luptelor de gladiatori, a cărui 
j tructie a fost începută de împăratul Vespasian şi a fost ter- 
minată de Titus (către anul 80 e.n.). În epoca Renaşterii ayesir loc 
spectacole cu piese religioase. $ 


înfăţişate patimile, deşi nu se află acolo chiar toată 
lumea de pe pămînt. 
STARETUL : Să nu te miri de una ca asta. Fiindcă su- 


fletele (sint ca minciunile, ia seama) nu ocupa loc. 
ALVIGIA : Nu pricep. 


STARETUL: Exempli gratia 1. Te afli într-o odáitá 
strimtá, bine zăvorită pe dinduntru: vei spune că 
elefantul şi-a făcut testamentul înaintea morţii : nu-i 
“asta o minciună sfruntata ? 

‘ALVIGIA : Ba da, părinte. ~ 

STARETUL: Tamen?, in ce-o priveste, odaita nu se va 

umple nici macar cu alte o mie de minciuni, pe care 
le-ai mai spune tot acolo, după asta, iar sufletele din 
paradis nu ocupă deci nici un loc, întocmai cum 

' etiam? minciunile nu încurcă pe nimeni. lar, la urma 
urmelor, în paradis ar încăpea două lumi. 

ALVIGIA : E totuşi mare lucru sá cunoşti Scriptura. lar 

Nesta acum, părinte duhovnic, aș vrea să aflu de la sfintia- 

| voastră două lucruri: mai intii, dacă indrumátoarea 

mea o să se ducă undeva unde să-și afle mintuirea ; 
fe apoi, dacă turcii vin sau-nu ? > 

| STARETUL : Cit despre cel dinti, indrumätoarea ta. va 

ea sta douăzeci şi cinci de zile in purgatoriu, circum 

N circa *, iar apoi se va duce pentru cinci sau şase zile 

| “în limb, după care dextram Patris, celi celorum 5. 

ALVIGIA : S-a spus însă că nu, şi că e pierdută. 

| STARETUL : N-ag şti oare şi eu? 

| ALVIGIA : Limbi inveninate ! 

| STARETUL : Cit despre venirea turcilor, nu e nimic ade» 

vărat. Și chiar dac-ar Veni, ce-ţi pasă tic ? 


¿1 De exemplu (lat.). 
2 Totuși (lat.). 
3 Ta fel (at). 
4 Aproximativ (lat.). 
® La dreapta Tatălui, în ceruri (lat.). 
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ná impac în nici un chip: vi se pare oare o glu 

ă tragi bietele femei în țeapă ? Şi-mi pierd orice 
adejde, căci se pare că preoţilor noștri le e drag să 
~ fie trasi în țeapă. 

STAREŢUL : De unde vezi tu asta ? 

VIGIA : Fiindcă nu iau nici o măsură cînd se spune F 
uite-l, uite-l, vine turcul, 

‘ARETUL : : Flecáreli şi prostii. lar acuma, du-te cu 
Dumnezeu ; trebuie să plec. imediat cu diligenta, in 
legătură cu o întelegere pe care o pun la cale în 
Verucchio, pentru ca partidul contelui Gian Maria 
Giudeo, muzicianul, să fie făcut harcea-parcea ; iar cu 
ajutorul unei spovedanii pe care-am dezvaluit-o, o să-l 
fac să fie jupuit de viu : pace tie. 


> 


SCENA A XII-A 


: ALVIGIA, singură 


= Dumnezeu sá vă însoțească. La urma urmelor, ca+ 
lugării ăștia îşi viră nasul pretutindeni si nu par oare 
„sfinţi, cu toată fatarnicia lor? Si cine nu i-ar crede, 
„cu picioarele lor roase de saboti şi cu funia care le 
„încinge mijlocul, si cine n-ar da crezare vorbulitelor 
lor? Numai că cel care vrea să se mintuie — ca 
îndrumătoarea mea, de pildă — trebuie să aibă multe. 
virtuţi, jar dacă mă gîndesc bine, îmi convine mai 
mult ca ea să fie arsă, decit să nu fie. Fiindcă o să 
fie şi dincolo tot o codoaşă grozavă, întocmai cum a 
"fost si pe-aici. lată acum și drumul pe care pot să-l — 
„găsesc pe Rosso, i 


LU) 


GIA: Ce-mi pasă. mie ? cu trasul ála in teapă mu 3 


ACTUL AL PATRULEA | 


SCENA LA 


a ANDREA, Messer MACO, Maestro MERCURIO medicul. 
şi GRILLO 


DREA : N-avem nimic de zis în privinţa prețului, iar 
= messere, îndrăzneţ ca un adevărat sienez, va face pe 
_dracu-n patru să ia pilulele. 

ZO : O să am mare grijă, mare grijă. 
RIO: Pilularum Romanae Curiae sunt dulciora*. 
RILLO : Glumeste cu sfinţii si lasă slugile în pace? 

CO : De ce spui asta ? 

ILLO: N-auziti că medicul injurä ca un jucător ds 
cărți ? 

© : Vorbește latineste, dobitocule. Aveţi grije de mine, 
mine mi. 


+ Me 


ERCURIO : A progressus herbis, et in verbis sie inguis - 


vi pe cess aecipere necesitatis est >. 
MACO: Petrarca nu spune cortigianos. > > 3 
ANDREA : O spune în mii de locuri. 


+ Hi spun că hapurile curţii papale sînt dulci (lat.), 

i Y inversarea proverbuluï : Scherza ` cot fanti e laseia stare t 
santi (Glumeste eu. stugile si. lasă sfinții: în. pace). 

. 3 Stăpine dat.). 

+ Neg aceasta tlat.). 

* Priceput si la: ierburi si la: vorbe, spuse că toji cei care ver 
juagă curteni sînt. datori sá: în kapuri (das) 


_totiens quotiens aliquo, cortigianos diventare volunð 


AR 


AE 


urte şi isi și schimbá firea si, din invatat, înțelept 
, devine ignorant, nebun si ticălos: oricare ne~- . 

nic, îndată ce dă de gustul ciolanului, nu mai e 

binevoitor fata de nimeni si e vrajmas de moarte al 

Celor care i-au făcut bine, fiindcă se rusineaza sa 

unoascä sărăcia în care s-a aflat. Asa că faceţi bine 

rati. 

: Osa vă ating sub barbie. e 

EA: Glume copiläresti : jurati aici cum trebuie 

: Pe sfinta cruce. 

A : Juramint muieresc. 

ICO : Pe Sfinta Scriptură, pe Evanghelii. 

D REA : Așa spun ţăranii. 

Pe legea lui Dumnezeu. 

REA : Vorbe de hamal. 

O : Pe sufletul meu. 

EA : Suflet de ipocrit. 

: Pe lumea luminatä. 

EA : Fleacuri prostesti. 

O: Vreti să mă jur pe Dumnezeu Atotputernicul 7 

URIO : Glumeste cu sfinţii gi lasă-n pace slugile, 

punea mai adineauri Grillo. 

O : Vreau să-mi mulțumesc maestrul, vreau. 

VDREA : Nu v-am spus că înjurătura îi e de trebuinf& _ 

wA urteanului ? ? 

: Ba da, dar uitasem, uitasem. 

URIO : Sá nu mai pierdem vremea, cáci se rácese 

parele, iar lemnele te costă la Roma şi ochii din 


E RCURIO - C-o să i fiți un curtean mai mult ca perfect 
ACO : Mii de mulţumiri, doctore. 
N LO: Pilulele, tiparele şi toată lumea vá aşteaptă. 
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: Tar după ce-am făcut toate cite le-ai auzit, 
dat de duşcă o ulcica la „Iepurele“, chi ai zice 
ste, şi iată-mă la tine. 

: Alvigia, noi sîntem doi, dar sîntem unul şi ace- 
: iar dacă m-ai sluji cinstit, cu niște vorbe, pe 
upul... pe sîngele celei neinfricate şi pe al celui bi- 
necuvintat si sfințit, c-o să fiu al tau, cu trup gi 
uflet. 

GIA : Dacă vrei numai vorbe, am dat lovitura. 
SO: Vorbe, si nimic altceva ? 

IGIA : Spune de ce ai nevoie, nu te rusina. 

SO : Ruşine cînd e vorba:de Curte, ai ? 

GIA ; Zi-i mai departe. 

ISSO : Faptul că nu ţi-am facut niciodată o plăcere mă 
pune pe ginduri : colierul să fie numai al tău. 

IGIA : Îl primesc si nu-l primesc. 11 primesc, în caz 
cá-ti sînt de folos, iar dacă nu-ţi sînt de nici un folos, 
nu-l primesc. 

SO: Vorbeşti ca o Sibilă. Ştii despre ce este vorba ? 
Nu-l inghit pe Valerio si-as fi în întregime al tău, în 
caz că ar cădea în dizgratia :stăpinului, care e bun 
cu tine. 

VIGIA: Te înţeleg : cu mine te pui? N-avea nici © 
grijă, căci am găsit chipul în care să-l-nimicim. 

SSO: Cum ?. 

GIA : Mă gîndese acuma. 

SO: Gindeste-te bine, căci, o dată dus el la amoy 
as fi eu dominus dominantium t. 

IGIA : Iată ce-ţi trebuie. 

SO : Imi bate inima. 


age 


SSO: Räsuflu ușurat. > 
IGIA : O să-i spun că Valerio al său a dezvăluit lui 
'Liello di Rienzo Mazzienzo, fratele Liviei, că i-am Co- 
doşit sora şhcă om mai rău ca el nu se află în întreaga 


Stäpin atotputernic (at). 


“Roma; şi ered că stapinu-tau il cunoaşte, după do 
vada aceea pe care a dat-o cînd a pus foe porții vesti 
tei Mamita-face-mofturi. 

ROSSO : Ah, ce minte, ah, ce intelepciune ! e o ticalosi 
faptul că nu esti principesă de Corneto, de Palo, da 
Magliana si aşa mai departe. latá-] pe stäpin:: Alvi- 
fia, in te domine speravit, căci nici eu n-o să stau 
ca un mut şi să nu-ti adeveresc spusele tale. 


SCENA A TILA 


PARABOLANO, ALVIGIA si ROSSO 


PARABOLANO : Ce face zeița mea ? 

ALVIGIA : Nu merită una ca asta, bunătatea mea. 

PARABOLANO : Dumnezeu sá m-ajute. 

ROSSO : A fost o nemernicie. 

PARABOLANO : Ce s-a intimplat ? 

ALVIGIA : Fá-i tu pe plac, haide. 

ROSSO 1 Cit despre mine, prea putin îmi pasă de lume, 
dar mi se rupe sufletul pentru saracuta aia. 

PARABOLANO: Nu mă frigeti pe járatec, 

ROSSO : Valerio al dumneavoastră... 

PARABOLANO : Ce-a facut Valerio al meu ? 

ROSSO: Nimic. _ 

ALVIGIA : Ştiţi dumneavoastră, stăpine ? s-a dus sä- i 
spuna fratelui Liyiel că eu şi cu Rosso îi codosim 
sora. 

PARABOLANO : Vai de mine, ce mi-e dat să aud ? 

ROSSO: Cel mai crunt bandit din Trastevere: a. ucis 

| patruzeci de poliţişti şi cinci sau șase ispravnici si 
3-a ciomágit chiar ieri pe doi inşi din gardă ; umblă 


+ În tine, Doamne, nădejdea mi-am pus (at), 


N 
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„ın ciuda. poruneli ele nave: si are de 
Rienzo ăla care-a tăiat cu spada coroanele 
pelerini, şi deie Domnul ca senioria-voastră să. 
cu pias de el. 

"Îmi jes din fire, nu mă mai ţineţi : mă 
să-i wer pumnalul ăsta în inimă: nu má tineti. 
: Încetişor, liniştit, prefäcätorie,. pedepsire, nu 


ABOLANO : Trădătorul. 
Stati liniştit, fiinde-o s-audă şi-o să iasă si mai. 


BOLANO : Ucigaşul. 
/I Nu suflati o vorbä de mine: anea a 


a să scot din să 

O : Are un venit ca de nobil. 

\BOLANO : Spuneti-mi: o sá mai fie rost să-mă 
licur de Livia ? de ce taceti ? 

O : Tace, fiindeä-i plesneste inima de ciudă că nu 
poate sluji. “i 

LABOLANO : Roag-o, dragul meu Rosso, roag-0 fier- 
nte, căci, altfel, o să mor. 

2 Täieti-mä în mii de fărime, stäpine, căci vă sînt 
7: pe Alvigia, însă, n-o s-o silese niciodată, 
deä pretuieste mai mult un mägar viu, deeit un 


IA: Nu plingeti, dragul meu stápin, căci m-am — 
otárit să mă arunc si în flăcări, ca s-o mulțumesc | 
domnia-voastră : şi ce-o să fie? dacă frate-său mă — 
cide, înseamnă c-o să scap de chinuri si n-o sá má 
lai supere lipsurile, căci dac-ag găsi măcar, de tors, 
n-aş mai muri de foame. 

OL! ANO : ee diamantul ăsta, +: 
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ROSSO : Mi-a spus-o Maincldo mantovanul,, cavaler ca- 


tolie si giuvaergiu apostolie — dar si nebun indra- 
eit — care mi-a fost stäpin. (Aparte :) Vai, ce oaie 
bună de jumulit mai e ! 


PARABOLANO : la-1, maicuta. ZN & 
ALVIGIA : Mii de mulțumiri domniei-voastre : veniţi sus 


în casă. Asteaptä-ne aici, Rosso. 


ROSSO : Aştept. 


uso 


SCENA A IV-A 


ROSSO, singur 


Cine e măgar şi crede că e cerb isi pierde prie- 
tenii şi n-are niciodată bani, spunea Mescolino din 
Siena. Ti-am plătit totuşi cu vîrf si îndesat, nătărăule, 
şi ştiu c-o să intri la apă; un bou parvenit, care, in 
pofida duhorii pe care-o räspindea, îi spunea oricui 
numai mitocănii şi-l socotea pe fiecare un dobitoe, 
vorbind într-una doar de război, de pare-ar fi fost 
signor Giovanni dei Medici ; iar dacă îi răspundeai 
eumva, te lua de la bun început cu nu fi măgar 
şi cu nu fi prost; chiar maestrul de ceremonii, în 
capelă, se sehimonoseşte mai putin in jurul papii, decît 
el, cînd face tot felul de gesturi cu capul, în timp ee 
vorbeşte ori îl ascultă pe un altul, care-i spune ceva ; 
si îl urăşte de moarte pe cel care nu-şi scoate bereta 
și nu-i vorbeşte eu de, domnule şi cu nu, domnule. 
Si-o face pe märetul, ca şi cînd regele Franţei ar da 
eine ştie cît pe asemenea neghiobi: trintori care nu 
meritati nici măcar să pieptänati ciinii maiestatii-sale. 
Şi-i spun lui ser Valerio al nostru, eare-ar fi fost în 


nta da si care s-a mi- 


e să cenzureze si Sfi E 
at pe frate-său fiindcă nu l-a numit „prearespecta- 


ul“ în adresa de pe seriscri : te vei căra a cet 
obili, nemernicule, desi esti bogat, trintorule. 


SCENA A V-A 


"ALVIGIA sí ROSSO 


VIGIA : Cu cine te şuşoteşti ? 
SSO: Cu mine însumi: cum. me însă planurile 
noastre? 

VIGIA : Foarte bine: picioare, pumni, jumuliri de 
barbă, drăcuieli şi chiar mai rău. 
@SSO : = ce spunea el ?. 
VIGIA : De ce vă purtaţi astfel cu m, domnule ? 
Ce v-am facut eu, stápine ? 
OSSO : Iar stäpinul ce răspundea ? 
VIGIA : Ştii tu bine, ticălosule. 
250: Ha, ha, ha! 
VIGIA : Ti se pare că merit colicrul ? 

SSO Si diamantul, pe deasupra, închinat şi bing» 
- cuvintat. 
LVIGIA : Hi vine sá crezi că lumea e făcută din scări 
şi că un îndrăgostit dă în mintea copiilor în prima 
zi cînd se prinde-n lat. Ceasul venirii a fost hotărît 
la şapte şi un sfert. Trebuie să plec, fiindcă n-am 
timp de risipit. Rămii sănătos. 
OSSO : Ah ce vrăjitoare, ah ce solomonaritä! Dar din 
ce aluat o fi plämäditä maestra, dacä ucenica e ast= 
el? Sint aici, domnule. 


Ta 


SCENA A VI-A 


Signor PARABOLANO și ROSSO 


PARABOLANO : Prin urmare, asa se poartă Valerio cu 
mine ? 

ROSSO : Ba încă şi mai rău, dar nu-mi place s-0 oey 

PARABOLANO : La ocnă cu el, aşa am hotărît. | 

ROSSO ; Otrăvuri şi multe altele... 

PARABOLANO : Ce-i aia otrăvuri si multe altele ? 

ROSSO : Otrava pe care-a cumpărat-o si altele, 

PARABOLANO : Asta e treaba politaiulul. 

ROSSO : Tirfe, şi băieţi, şi jocuri. 

PARABOLANO : Crezi tu oare ? 

ROSSO : Duce vorbe în legătură cu oder ui si mai 
ales cu mätusa dumneavoastră. 

PARABOLANO: Ei-poftim, acum alta ! 

ROSSO : Zice că-l faceti să îndure multe lipsuri, 

PARABOLANO : ‘Citi servitori, atitia vrajmasi. 

ROSSO : Va inv inoväteste de-a fi bădăran, nerecunoscä- 
tor si ranchiunos. 

PARABOLANO : Minte färä rușine. O să te ingrijesti de 
toate treburile mele. 

ROSSO : Nu sînt în stare : o să fiu credincios, dar cele- 
lalte lucruri n-am pofta să le fac pentru nimeni. lar 
dacă a greşit, pedepsiti-l, şi gata. Alvigia o să-și facă 
datoria, dar ce o să-i spuneţi doamnei, pentru in- 

ceput ? ; 

PARABOLANO : Tu ce i-ai spune ? 

ROSSO : As vorbi cu mîinile. 

PARABOLANO : Ba, ha, hat 

ROSSO : Păcat că nu va poate privi pe lumină. 


“PARABOLANO : De ce? 
ROSSO : Fiindcă, de, Ga să spunem adevărul, unde se mai 


găsesc oameni ca dumneavoastră ? Ce ochi, ce gene 
"atrăgătoare, ce buze, ce dinţi, si ce înfățișare ! Dom- 


ao are o- „graţie minunată si nu spun isca ca 
să vă lingusesc + jur în fata lui Dumnezeu că, atunci — 
cînd treceţi pe ulită, femeile dau să se-arunce de la 

` ferestre. Dar de ce nu sînt eu femeie ? 

PARABOLANO : Ce-ai face dac-ai fi femeie ? 

ROSSO : V-aş trage peste mine sau as muri. 

PARABOLANO : Ha, ha, ha! ver 

ROSSO : Dacă domnia-voasträ- vrea să umble călare, ca- 

„„târea trebuie sa fie pregătită. 
PARABOLANO : Vreau să fac putin antrenament, 
ROSSO ; Nu vă obosiţi, căci vă aduc aminte că jocul draw 
gostei cere oameni voinici. 

PARABOLANO : Mă socotesti deci slab ? 

ROSSO : Nu, dar v-aş vrea odihnit pentru Livia. 

PARABOLANO : Hai să facem pace. 

ROSSO : Cum vrea domnia-voastra. 


SCENA A VILA 


VALERIO, singur 


M-am împiedicat intr-un fir de pal si se poate | 
spune că mi-am rupt gitul. Stápinu-meu s-a repezit — 
la mine, certindu-ma si lovindu-má, şi n-am putut 

“pricepe din ce pricină. Cu siguranţă că vreo limbă 
veninoasă, pizmuindu-mi averea, îi va fi susotit ceva 
Ja ureche. E cu putinţă ca domnii să fie atit de slabi 
încât să dea crezämint oricărei prostii ? Fără să caute — 
deloc. adevărul, se-apucă chiar cu atita ușurință 
să facă si să spună ce le trece prin minte, fără | 
nici-o crutare, fără nici un temei si fără să 
ceară sfatul nimănui?  Ciudată fire mai au Si 
domnii ! Ce fel de viata este aceea a unui ser- 
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vitor si ce moravuri sint cele de la Curte! In toate 
treburile lor, nobilii se dezlantuie furioși : servitorii 
isi afla întotdeauna sfîrşitul în nestatornicia celor- 
lalti, iar Curtea nu cunoaşte desfätare mai mare decit 
aceea de a-l aduce la deznădejde cînd pe unul, cînd 
pe altul, cu muscäturile pizmei, care s-a născut o dată 
cu naşterea Curţii si va muri cînd va muri si Curtea. 
În ce mă privește, nu doresc decit să mă duc să mă 
odihnesc ; mă supără numai faptul că plec pierzind 
bunăvoința celui ce m-a făcut ceea ce sînt, iar ple- 
carda aceasta imi va atrage faima de nerecunoscator. 
Căci fiecare va spune : cînd şi-a făcut suma. Valerio 
cel de treabă i-a întors spatele stapinului. Si tocmai 
de aceea sînt scos din minţi nu din pricina insultei 
primite pe nedrept, căci cel care slujește e dator să 
rabde minia si supärarea stäpinului, întocmai ca si 
supärarea si minia tatălui. Mi-am ieșit însă din minţi 
gindindu-ma la pricina care l-a împins împotriva 
mea, S-ar putea ca patima care il stäpineste din pri- 
cina dragostei să-l fi orbit într-atita încît sá se fi re- 
pezit să şi-o reverse asupră-mi. Sigur că de-aici por- 
neste totul, voi aştepta să văd ce se întîmplă, 
aratindu-ma cît mai umil fata de el ; facă-se apoi voia 
Domnului : vreau să urmăresc totul printre cei din 
casă, 


SCENA A VIII-A 


ALVIGIA şi TOGNA 


||| ALVIGIA : Tot, toc, 
|| POGNA : Cine e ? 
|| ALVIGIA : Eu sînt. 
N TOGNA : Cine ești dumneata ? 


ALVIGIA : Alvigia. | f 
OGNA : Aşteaptă că vin acum. 

-ALVIGIA : Bine te-am găsit, fată dragă. Ave Maria. 
"TOGNA : Prin ce minune mi-e dat oare să te mai vad ? 


-~ ALVIGIA : Postul ăsta al Crăciunului, cu ajunările lui afu- 


risite, m-a topit în asemenea hal incit nu mai sînt eu. 
__ Gratia plena ! Dominus tecum +. 

TOGNA : Spui toată ziua rugăciuni, iar eu nu mai dau pe 
la biserică, şi nici nu fac altceva mai bun, 

ALVIGIA : Benedicta tu. Eu sînt mai păcătoasă decît ce- 
lelalte — in mulieribus — știi ce vreau să-ţi spun ? 

TOGNA : Nu, mäicutä. 

ALVIGIA : O să vii la mine acasă cam pe la cinci, căci 
vreau să te fac cucoana — et benedictus ventris tu — 
si cu altfel de folos decit s-a întîmplat alaltăieri — 
in hunc et in hane — ascultă-mă pe mine — mortis 
nostrae — nu mai sta pe gînduri. Amen 2. 

TOGNA : Pînă la urmă, o să fac întocmai cum vrei dum- 
neata, căci betivanul. merită să-i faci orice rau. 
ALVIGIA : Esti fată cuminte. Pater noster (o sá vii im- 
brácatá bărbăteşte, fiindeä grăjdarii ăștia pe timp de 
noapte — qui es in celis — fac niște glume prostesti) 
sanctificetur nomen tuum — si n-aş vrea să dai de 
vreo belea — adveniat regnum tuum, — cum a pä- 

tit-o Angela cu harapul — în celo et în terra?. 

TOGNA : Vai de mine, uite-l pe bärbatu-meu. 

ALVIGIA : Nu-ţi pierde cumpätul, prostuto, panem nos- 
trum. quotidianum. da nobis hodie *. In săptămîna asta, 
fata mea, nu există, după ştiinţa mea, nici o alta sär- 
batoare alară de hramul de la San Lorenzo. 


-$ ar deplină ! Domnul cu tine (at.). 


2 Bineeuviniata fii tu între femei şi binecuvintat fie pintecul 


tán acum şi în ceasul morții noastre. Amin. (at.). 


3 Tatăl nostru, earele esti in ceruri, sfințească-se numele täu,- 


vie împărăţia ta, precum în cer asa si pe pămînt flat.). 
+ Plinea noastră cea de toate zilele dă-ne-o nouă astăzi (lat). 
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SCENA A IX-A 


ARCOLAND, TOGNA, sofia lui, si ALVIGIA 


ARCOLANO : Ce tot pălăvrăgiţi acolo ? 

ALVIGIA ; Debita nostra debitoribus. Monna Antonia ma 
intreba cind cade hramul bisericii san Lorenzo extra 
muros, — sic nos dimittimus. 

ARCOLANO : Nu-mi prea plac mie treburile astea. 

ALVIGIA : Et ne nos inducas. — Mai trebuie să te gin- 
desti câteodată si la suflet, dragul meu — in tenta- 
tione. 

ARCOLANO : Cita cucernicie ! í 
TOGNA : Tu crezi că toată lumea e ca tine, care n-asculti 
niciodată nici liturghia, nici utrenia. : 

ARCOLANO : Tine-ti gura, scroafä, 

TOGNA: Mă doare-n cot. 


" ARCOLANO : Dacă pun mina pe-o lopată... 


ALVIGIA : Nu te infuria — sed libera nos a malo!. 
ARCOLANO : Ştii ce vreau să-ţi spun, babo ? 
ALVIGIA : Vita dulcedo? — ce spui dumneata ? 
ARCOLANO : Că dacă te mai prind stind de vorbă cu 

baliga asta nerusinata, o să m-aduci în stare să fac 
cine stie ce nebunie. 

ALVIGIA : Lagrimarum valle — n-o să mai viu nici dac-o 
să mă acoperi cu aur — a te suspiramus, — Dum- 
nezeu îmi cunoaște bunătatea si voinţa pe care-o am. 
Monna Antonia nu uita sá vii la hram, asa cum ţi-am 


„2 St ne iartă nouă greșelile noastre, precum si noi ier- 
tam gresitilor nostri; si nu ne duce pe noi în ispitá, ci ne iz- 
báveste de cel rau (într-o latineascá „pe care Alvigia o stilceste 
destul de gray). 

„2 Corect: Vita, dulcede et spes nostra, adică: Viaţa, dulceata 
şi nădejdea noastră (iat). 
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TOGNA : Nu s-a întimplat nicicind. 

ARCOLANO : Mai termină o dată. 

TOGNA : Ai face mai bine să stai acasă si să laşi în pace 
circiumile si tirfele. 

ARCOLANO : Nu má bate la cap. 

TOGNA : A fost voia Diavolului sá nu dai peste una care 
să-ţi facă cinstea pe care-o merifi. 

ARCOLANO : Taci din gură, pälävrägioaico. 

TOGNA : Bunătatea mea îmi dăunează. 

ARCOLANO : Nu mai face fiţe pe la ferestre. 

TOGNA : Nu cumva ti se pare c-as fi una dintr-alea, im- 
putitule ? 

ARCOLANO: Am plecat. 

TOGNA : Du-te invirtindu-te : dacă e-asa o să-ţi plătesc 
si eu cu aceeaşi moneda; tu cu prietenele, iar eu cu 
prietenii ; tu cu vinul, iar eu tu iubirea. Si-o să porti 
coarnele chiar dac-o să crăpi, lua-te-ar dracul de be- 
tivan gelos ! 


SCENA A XII-A 


ROSSO și PARABOLANO 


fe 


ROSSO : Dumneavoastră vă e o frică grozavă ca nu cumva 

i soarele si luna sá se îndrăgostească de ea. 

PARABOLANO : Cine ştie? 

ROSSO : Numai eu : poate face firea ceva pentru « ca Juna 
să se îndrăgostească de o femeie ca ea? 

PARABOLANO : Se poate şi asta. Dar soarele ? 

ROSSO : Soarele lipseşte. 


‘PARABOLANO : Din ce pricină ? 
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O: Fiindcă are treabă să usuce cämasa Venerei, pe 

care a murdărit-o cu udul Mercur, adică, vreau să 

i spun, Marte. | SR y 
PARABOLANO : Vorbegti prostii, jac eu má tem ca nu 


\ doarme sı casa car'-o adăposteşte. RN RR 
"ROSSO : Gelozia dumneavoastră e drăcească. Vă-nehipulji 
că patul. si casa (iertata să-mi fie vorba) suferă si ele 
~ de pornirile dumneavoastră. A a 
-PARABOLANO : Să mergem atunci în casa,  _ 

ROSSO : Domnia-voastrá aveţi argint viu in singe si 
de-aia nu vá potoliti deloc. 


` 


SCENA A XIII-A. 


GRILLO, singur 


Ha, ha, ha! Messer Maco a fost băgat în găleată 


oricine nu poate să sufere căldura. L-am parfumat, 
l-am bărbierit, l-am îmbrăcat frumos, așa încît pare 
să fie alt om. Topáie, cîntă, joacă şi spune asemenea 
fueruri şi foloseşte nişte vorbe atit de murdare de 
pare-ar fj mai degrabă din Bergamo decit din Siena 4 
lar maestro Andrea, făcindu-se că se minunează de 
fieeare vorbă care-i iese din gură, i? face să creadă, cul 
juréminte din cele mai neauzite, că este curteanul ce} 
mai frumos care a existat vreodată. Tar messer" Maco, 
„fiimdeă îi face plăcere lucrul acesta, se crede mai frus 
mos decit o spune eelälalt. Şi vrea eu orice chip să: 


considerat drept vulgar. 


HO 


cumva să se indrägosteascä de ea pina şi patul in care. 


gi nu în tipare si şi-a vărsat matele, cun si le varsă, 


* Dialeetul dim Bergamo, în comparaţie cu cel din Signa, era . 
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siarme găleata, pentru ca în ea să nu mai fie facut 
nici un alt curtean tot atit de frumos ca el. Si má tri- 
mite la Siena, după martipane, spunindu-mi că dacă 
mu mă întorc imediat, o să mă facă harcea-parcea, dar 
să m-astepte mult şi bine. Frumos o să fie cînd o să-l! 
scoată din casă, căci vor să-l pună să se uite într-o 
oglindă scobitä, care arată chipurile schimonosite : 
grozavă petrecere o sa mai fie! Acum, însă, trebuie 
să mă duc la grădina lui messer Agostin Chisi, altfel 
aș sta să văd ce se întimplă. Salutare. Rosso, nu te 
bagasem de seamă. 


SCENA A XIV-A 


ROSSO, singur 


Adio, Grillo, la bună vedere, Lua-le-ar dracul şi 
iubirile, si pe toţi cei care, într-un fel sau intr-altul, * 
îşi pierd vremea cu ele. Am ajuns aprod, căci chem 
codoasele înaintea stăpinului meu, care vrea să mă 
facă majordomul său. Ca să rámin, aş pune, mai cu- 
rînd condiţia să nu fiu nimic si ca atare nici major- 
dom, căci ăştia se-ngrasä — ei înşişi, și tiitoarele şi 
tiitorii lor — cu îmbucăturile pe care tilharii le fură 
de la servitoarele noastre : îl cunosc pe unul care-i 
atit de ticălos încît împrumută cu camătă stapinului 
său banii pe care îi tură de la gospodărirea casei. Vai 
vouă, lacomilor, vai vouă, magarilor, cit de nelegiuite 
sînt faptele voastre. Voi vă duceti la umblătoare cu 
luminäri de ceară albă, iar noi, la culcare, pe întu- 
neric ; voi beti vinuri dımnezeesti, iar noi posircá 


itä si cu floare : vei mincati cărnuri alese, iar noi 
bou bătrin din Ancona. Unde-o fi însă arătarea ala de 
Alvigia ? ce dracu strigă evreul asta? 


SCENA A XV-A 


Evreul ROMANELLO si ROSSO 


IMANELLO : Haine vechi, haine vechi. 
SSO: Ar fi bine să-i joc si ăstuia un renghi, cum i 
"l-am jucat si pescarului, 

ANELLO : Haine vechi, haine vechi. 


IMANELLO : Ce porunciti ? 
SSO : Ce haină e asta? a Siew i 
IMANELLO : A fost a cavalerului Brandino. Si ce atlaz ! 


ELLO : Intii incereati-o si, pe urmă, o să vorbim 

i de pret. 

O : Vorbesti ca un om cuminte. i 

ANELLO : Imbräcati mai intii capa. Viriti mina aici: 
n-apuc să-l vad pe Mesia dacă nu pare făcută pen== 

fru dumneavoastră : ce atlaz frumos, 

ISSO + Spuiadevărul ? _ A 

IMANELLO: Sá nu mă ducă Dumnezeu simbătă la si- 
nagogă dacă nu vá vină ca turnată. 

SO : Acuma, în ce priveşte prețul, e cazul să-mi faci 

plăcerea de-a fi cinstit şi-o să cumpăr şi rasa asta de 

călugăr, pentru un frate al meu, pe care-l am la Ara- 

celi, 

ANELLO : Dacă luaţi si rasa asta, o să v-o dau 

un preţ de nimic si aflaji c-a fost a prearespectatului. ` 

cardinal de Araceli, cînd încă nu purta titlul ăsta, 
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ROSSO : Cu atit mai bine. Cum însă frate-meu are cam 
aceeași talie ca tine, vreau să te văd îmbrăcat cu ea 

si după asta o să facem tîrgul. - 

ROMANELLO : Îmi pare bine; să nu vă cheltuiţi banii 
degeaba. 

ROSSO : Ti-a căzut cingătoarea ; pune acum şi gluga. Pe 
legea mea că e de soi. 

ROMANELLO : Si ce postav! ">: 

ROSSO : Numai fiindcă pari un om cinstit, m-am gîndit 
la ceva bun pentru tine. 

ROMANELLO : Să-i ia dracu pe cei care ingealä. ;, 

ROSSO : Vreau sá te creştinezi. — 

ROMANELLO : Aveţi chef de vorbă ; dumneavoastră cre- 
deti în Dumnezeu, iar eu tot în Dumnezeu. Daca vreţi 
să cumpăraţi e una, dacă vreţi să staţi de vorbă e alta. 

ROSSO : E păcat sá ti se facă un bine. Cine-{i vorbeşte 
de suflet ? Sufletul e cel mai putin important. 

ROMANELLO : Scoateti haina. 

ROSSO : Fii atent la mine, Pentru trei motive vreau să 
te creştinezi. 

ROMANELLO : Dati-o jos, va spun. 

ROSSO : Ascultă, dobitocule : mai intii, dacă te crestinezi, 

in ziua in care o sá te hotezi o sá pui mina pe un li- 
ghean plin cu bani, după care întreaga Romă o să 
alerge să te vadă AC eta cu măslin, ceea ce nu-i 
un lucru urit. 

ROMANELLO : Aveţi vreme de pierdut. 

ROSSO: După asta, o să mănînci earne de pore. 

ROMANELLO : Putin îmi pasă de ea, 

ROSSO : Putin? Dae-ai gusta piine unsă ew untură, te-ai 
lepăda de-a sută de Mesia, din dragoste pentru ea : 
ali ce incintare înseamnă să stai cu pîine si cu untură 
Hngă foe: — si cu paharul între picioare — si să ungi 
pîinea, si să mănînci, si să bei. - 

RON: ANELLO : Maiden, dati-mi haina, edel am treabă. 
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ae Ultimul motiv e că n-o să mai por semnul roşu 
e piept. 

OD ANELLO : Ce Tapore are ? 

OSSO : Are: fiindcă spaniolii vor să vă răstignească 

T din pricina semnului ástuia. 

ROMANELLO : De ce sá ne răstignească 2 

ROSSO : Fiindcă, de, cu el în piept, pare-aţi fi de-ai lor. 

MANELLO : Sint totuși deosebiri între noi si ei. 

SSO: Ba tocmai că nu-i nici una cînd îl purtaţi. Si 
pe urmă, dacă n-o să mai ai semnul de evreu, puștii 

m-o sá te mai bombardeze toată ziua cu naramze ori 

cu coji de pepeni şi de dovleei. Cregtineazä-te, prin 

urmare, crestineazá-te, areștinează-te, Am al e să 

T ti-o spun de trei ori. 

OMANELLO: Nu vreau să ma cregtinez, nu vreau sa 
mă crestinez, nu vreau sá mă creştinez. Iată ca că pot 
5-0 spun si eu tot de trei ori. 

Bu unul, domnule evreu (ca un om cumsecade 
ce sint), mi-am facut datoria şi mi-am ugurat cuge- 
tul: e rindul tau, acuma, căci eu nu ti-as da aşa ceva 
mici măcar de pomană. Cit vrei cu totul? 

TANELLO : Doisprezece ducati. 

3550 : De aur sau carlini ? 

{ANELLO : Din cei romani, bineînţeles. 

OSSO : Intoarce-te putin, să văd cum cade în spate. 
ROMANELLO : Poftim : m-am întors. | 

RO SO ; p tine bine : 5 moliile... a 


ROSSO - ee nu te mişca. 
ROM ANELLO : Nu mă misc: uită-te bine la ea. 


(Rosso fuge cu haina, tar evreul Romanello aleargă 
după el, în veşminte călugărești.) 


R ROMANELLO : Hoţul, hotul, puneţi mîna pe hot, tineti 
„hoţul! 


4 Aluzie la semnul roşu pe care evreii erau obligafi să-l poarte 
Y piept şi datorită căruia puteau fi luaţi drept spanioli. 
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SCENĂ A XVI-A 


ŞEFUL POLIŢIEI, POLIȚIȘTI, ROSSO si ROMANELLO 


ȘEFUL POLIŢIEI : Nimeni nu mai face nici o mișcare. 
Ce e cu zarva asta ? 

ROSSO : Domnule căpitan, călugărul ăsta a ieşit beat din 
casa unei tirfe ori dintr-o circiumä şi-a început 
s-alerge după mine, iar eu, ca să nu am de-a face 
cu călugării, am luat-o la fugă. Si chiar dac-as fi 
avut un pie de respect fata de unul ca el, n-o să-i 
crut de-aici înainte nici pe preoți şi nici chiar pe 
Sfîntul Francisc. 

ROMANELLO : Nu sînt călugăr, ci sînt evreul Romanello 
si vreau haina ce-o are pe eli 

ȘEFUL POLIȚIEI ; Aha, ciine ee si-mputit, îti baţi 
joe de religia noastră ? Inhátati-l, legaţi-l şi băgaţi-l 
la zdup. 

ROMANELLO : Domnule politai, ăsta e un pungag, 

UN POLIŢIST : Gura, cline de jidov. 

ȘEFUL POLIȚIEI : In butuci, în fiare şi în eätuse, 

UN POLIȚIST : Aşa vom face. 

| SEFUL POLIȚIEI : lar diseară, zece lovituri cu fringhia. 

Ieee UN POLITIST : Douăzeci si cinci, dacă zece nu sînt 
de-ajuns. 

ROSSO : Domnia-voastra- să-l. pedepsească. În ce mă pri- 
veşte, mi-e teamă să nu mă fi infierbintat şi să nu 

| răcesc de mult ce-am alergat. 

|| SEFUL POLIŢIEI: Ha, ha | 

| ROSSO : Iti stau la dispoziţie, călugăr puturos. 

SEFUL POLIŢIEI : BEN să pleci, căci ai mutra de om de 


treabă. 

| ROSSO : În slujba domniei-voastre. (Aparte :) Ti se pare 
| cumva că s-ar pricepe la mutrele oamenilor ? Ah, ce 
mai politai! Se multumese să-i rupă oasele cu funia 
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unuia care Donen un uas = si să-i laude „pe hoţi, | 
cum am fost lăudat eu fiindcă l-am făcut să se gu- 
dure de plăcere pe călăul ăla, zicîndu-i căpitan. Acuma 
trebuie s-o găsesc pe babă, şi-o să-i spun că haina 
mi-a dat-o stapinul, iar stäpinului o. să-i spun că 
mi-a daruit-o Livia. 


SCENA A XVII-A 


i Maestro ANDREA, -Messer MACO si Maestro MERCURIO 
cu o oglindă care arată chipul schimonosit 


` 


DREA : Slavă Domnului că nu e nevoie de prea multă 
minte : aşa spune şi deviza pe care Todeschino o are 
înscrisă pe scutul său. 
MACO : Ah, ce frumos, ce divin curtean pare-se că sînt. 
RCURIO : Nici într-o mie de ani n-o să se mai facă 
“încă unul la fel. 
CO: Vreau să fac pe interesantul, de vreme ce-am 
ajuns curtean. 
DREA : Uitaţi-vă putin în oglindă si nu faceţi nebu- 
niile & care le-a fäcut domnisorul Nareis. : 
ACO; O să-mi privesc chipul, dati-o încoace. După _ 
ia suferința pe care am indurat-o, mai degrabă aş 
“vrea să nasc decît sá mai stau in tipare. 
DREA : De-aici încolo să nu vă mai uitaţi în oglindă. 
ACOs Dumnezeule-Doamne, sint distrus, ah, tilharilor, 
dati-mi inapoi chipul, dati-mi înapoi capul, părul, 
nasul; vai ce mai gură, vai ce ochi ! commendo spi- 
Titum meumt! 
RCURIO : Ridicati-va, căci sint silnicii gl întunecări 
„care fac creerul să se înșele. 


t Imi incredintez sufletul meu (lat.). 
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GIN A : Cum să alung prietenii stäpinei ? ? 

co: ‚Alungä-i, căci altfel pe tine o să te biciui pina 
a singe, iar ei o să-i fac o mie de clisme cu apă rece. 
DREA : Deschide-i celui mai nou dintre curteni. 
INA : Încă o năzbitie de-a dumneavoastră, maestro 
Andrea. 

DREA : Trage de funie, 

GINA : Îndată. 
CO : Ce spune ? 
DREA : Că vă adoră. 

¿CO : Țiganca! 

GINA : Vai ce trásnit ! 

CO : Ce bolborosesti acolo ? 
INDREA : Se scuză că nu vá cunoaşte. 
{ACO : Vreau să fiu cunoscut, vreau, , 
¡NDREA : Intraţi, domnia-voastră. > 
ACO: Intru si să fiu al naibii dacă... dacă n-o sá vá 
pun jos pe toate în odaie. 


Are: 


SCENA A XIX-A 


ROSSO si ALVIGIA 


ROSSO : Cioc, cioc, cioc, cioc. 

"ALVIGIA : Ori e un nebun, ori e mul de-al casei. 

ROSSO : Cioc, cioc, cioc. 

ALVIGIA : Vrei să-mi spargi uşa ? 

ROSSO : Deschide, căci sînt eu, Rosso. 

ALVIGIA : Credeam că vrei să-mi dárimi uşa. 

ROSSO : Ce fáceai ? Vreo vrajă ? 

LVIGIA : Uscam la umbră nişte rădăcini pe care nu le 
pot numi şi pusesem alambicul pe foc, sá fac nişte 

E rachiu, 

ROSSO : Ai vorbit cu ea? — 


Benth Rea ae a i e 


EESE 


ae the 
ascultă. Das două, trei, patru. 


vi se pare că bate ceasul. 

ARABOLANO : Îmi pare că n-am să ajung să Pe 

pina atunci. 

OSSO : Nici eu, flämind. 

ARABOLANO : Ce pofte ! 

SSO: Ginditi-vá c-aş vrea să iau masa, nu să fiu 

călugăr plumbuitor’ de bule. 

ARABOLANO : N-ai decit să porunceşti, căci eu unul 
"mă hrănesc cu amintiri. 

OSSO : M-aş hrăni si eu cu: așa ceva, dacă: amintirile 

"astea ar fibune de mincat : să intrăm, 

PARABOLANO : i Vinsimediat. 


ÉS ha, ha! Sună clopoteii, iar dumneavoastră N 


Malt: 


ACTUL AL CINCILEA 


à 


SCENA LA 


VALERIO, singur 


Sint într-o mare cumpănă. Spun asta fiindcă ina- 
inte credeam că vorba si chipul unui om ar fi tot una 
cu inima si cu sufletul aceluiași, iar părerea asta a 
mea izvora si din faptul că aveam toată puterea în 
mina, dar si din acela că îmi cheltuiam această pu- 


tere cu aceeași dragoste fata de toţi : si de unde, atit 


dintr-o pricină cit si din cealaltă, mă inchipuiam nu 
numai iubit, ci si adorat, iată-mă gata să spun : vai, 
credinţa mea, cum m-ai dezamăgit ! Cit de ticăloși, 
cît de nerecunoscători si cit de pizmareti sînt cei de 
la Curte ! Există pe lume vreo răutate ? există vrea 
înșelăciune ? există vreo cruzime care să nu dom- 
nească aici? Îndată ce stăpînul s-a uitat strimb la 
mine, dragostea, încrederea, chipul si sufletul întregii 
sale familii au lepădat masca aceea care mi-a ascuns 
adevărul atita amar de vreme. lar fiecare slugă tică- 
loasă se fereşte îngrozită de mine, de parc-as fi un 
şarpe veninos. Si întocmai cum pina atunci se părea 
că si zidurile se plecau în fata mea, la fel se pare 
acum că fug si ele de mine. lar cei care mă ridicau în 
slăvi cu laudele mă împing acum în prăpastie, bir- 
findu-má. Și fiecare dă din coate să capete cit mai 


multă trecere în ochii stäpinului, atît prin fapte cit 


si prin priviri, si îi arată în înfățișarea lor o anumită 
umilință ce se ivește de obicei pe chipul celor care 
"cer fără să cerseascá si vorbesc fără să deschidă gura, 


iar fiecare, atit prin gesturi cit si prin cuvinte, se 
sileste sá se arate vrednic de locul meu, facindu-se 
exerciții si tinindu-se sfat în privinţa aceasta. Cite 
unul, temindu-se ca nu cumva sá mă întorc la vechea: 
mea stare, înaltă din umeri si nu mă insultă, dar nici 
nu mă apără : un altul, care ia drept sigur ceea ee 
isi dorește, mă rănește fara nici un respect. Din ace- 
easi pricină, pizma, mamá si fiică a Curtii,a început 
să-i facă să se ciocneascä între ei cu o ura de moarte, 
iar cel care s-a apropiat cel mai mult de treapta de 
pe care am căzut, este atacat de ranchiuna celui în- 
sufletit de o mai slabă nădejde. Pina la urmă, încu- 
rajat de căderea mea, fiecare má defäimeazä pe mine 
şi se înalță pe el. Iar în situația aceasta mă asemän 


“eu un fluviu cu care se ia la întrecere orice riulet 


atunci cînd, umflat de ploi si făcînd tot felul de oco- 
luri, inundă o mare suprafaţă de teren spre a-și face 
albie. Sper însă că nevinovăția mea va birui crunta 
lor răutate, aidoma cum neputincioasele girle, mindre 
de ajutorul pe care li-l dă soarele, ca să nimicească 
zăpezile si gheturile de pe munţi, sînt inghitite de 
sesuri tocmai-cind se näpustese cu mai multă insufle- 
tire să le stăpinească. Si fiindcă pizma e dezarmata 
cu arma răbdării, voi tăia și eu cu ea legăturile cu 
care am fost cetluit și voi spune că e vorba de soartă, 
fiindcă orice pagubă si orice folos trebuie puse pe 
seama sorții, si mă voi înapoia acasă, iar pentru a-mi 
îndura mai uşor suferința voi presupune că sînt 
— cum si trebuie să fii la Curte — mut, surd si orb. 
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'ARABOLANO : Vorbesc de femeia pe care o iubeşti. 
OSSO : Credeam că vorbiti de cină, să mă ierte domnia- 
N „voastră. 


tare, taci : una, două, trei. 

"ROSSO : Deliraji : unibla bucătarul eu o tigaie, iar dum- 
“neavoastra credeti că bate ceasul : urit se poartă fe- 
meile, blestematelo, ucigasele. Inchipuiti-vä ce scot 
ele dintr-unul care-a stat ani de zile în miinile lor, 
dacă unul care nici nu le-a văzut măcar, își iese to- 
; tusi' din, fire. 

"PÄRABOLANO : Să mergem în casă: mi se părea c-a 
bătut ceasul și de-aia am ieșit afară. 

ROSSO : Ar înnebuni si mingile mari, care au creierul 


de vint. 


SCENA A V-A 


"TOGNA, cu hainele lui. bărbatu-său 


O, Doamne, de ce nu sînt bărbat, cum par în hai- 
nele astea ? E totuşi o mare nenorocire să te nasti fe- 
meie. Si la ce sîntem noi bune ? Să coasem, să toar- 
cem și să stăm tot'anul închise în casă. Si pentru ce ? 
Ca sá fim ciomágite si ocárite cit e ziua de mare. Si 
“de cine ? De un betivan si de un trintor, ca nevolni- 
cul meu: vai, säräcutele de noi, cite nenorociri ne 
pîndesc ! Dacă bărbatul: joacă si pierde, tu esti ghi- 
nionista ; dacă nu are bani, pe tine își varsă focul 3 
dacă vinul îl face să-și piardă minţile, tu dai de be- 
lea; iar ca să fie necazul si mai mare, sînt atit de 
geloși incit fiecare muscă ce zboară le pare a fi unul 
care ne face ori ne spune mai știu si eu ce, Si dacă 
noi. n-am, avea minte si n-am şti să. petrecem, ne-am 
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putea duce să ne înecăm, si e mare păcat că predi- 
tatorul nu ne pune bine cu- Domnul-Dumnezeu, 
fiindcă nu e îngăduit ca una ca mine să meargä in 
iad, cînd are un bărbat asa cum i l-a dat Preainaliul. 
lar dacă duhovnicul ma pune să mă pocăiesc peniru 
ceea ce fac, pot să mor si nu suflu o vorbă: s-o pul 
să se pocăiască pe o amărită, care are bărbatul näbä- 
daios, jucător chefliu, gelos si cline de usi multe! 
| Stăm prost, ce să mai vorbim! Dar Alvigia trebuie 
| să m-astepte, asa c-o s-o iau pe uliţa din spatele ca- 
sei, ca să ne întilnim : cine să fie însă bărbatul pe 
care-l văd colo ? 


SCENA A VLA 


Maestro ANDREA singur 


Jupin zgivie-brinza s-a năpustit asupra Camillei 
| ca sopirlita la mîncare si o asigură de dragostea Jui 
cu atitea jurăminte si cu atitea sarut-mina, încit pina 
si un bäiejandru oarecare ar vorbi mai putin ; sporo- 
i vaie ca un napolitan, suspină ca un spaniol, ride ca 
iN un sienez, se roaga de ea ca un curtean si vrea sa 
faca dragoste cu ea in toate chipurile de pe lume, asa 
încît cucoana nu-și poate tine risul. lată-l însă pe Zop- 
pino : te-ai facut nevăzut, la fel cu carnea din oală, 


Mi : + SCENA A VII-A 


ZOPPINO si Maestro ANDREA 


ZOPPINO : Am plecat, fiindcă prostiile Sienezului tău sint 
atît de nesärate încît nu-mi spun mare lucru, 
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[DREA : Zău că ai dreptate, au început sá mă plicti- 
_ sească şi pe mine. 
"ZOPPINO : Ştii ce-o să se întîmple ? 
ANDREA : Ce-? ; 
OPPINO : Împreună cu el, o să ne prostim şi noi. Aşa 
că să schimbăm capele si beretele si, cu strigăte vite+ 
jesti, să atacám casa Camillei, făcindu-l să sară pe 
fereastră : e-atit de joasă incit nu-și poate face nici 
un rău. 
ANDREA : Bine zici. la capa mea și dä-mi- o pe-a ta. 
 ZOPPINO : Dă-mi bereta ta si ia-o pe-a mea. 
ANDREA: Nu ne-ar recunoaște, chiar fără schimbarea 
F asta, atît e de prost. 
 ZOPPINO : Sparge usa, strigă, provoacă, ameninţă. 
3 ¿ANDREA : Hei lasule, fecior de tirfä, ticálosule. 
Y -ZOPPINO : Aruncá latul si dá-1 de-a berbeleacul. 
f | ANDREA : Strînge-l de git, stringe-1 de git. 


SCENA A VIII-A 


Messer MACO, sărind pe fereastră în goană 


Sint un om mort ;.în stradă, în stradă ; spaniolii 
mi-au facut o gaură-n spale, cu spada : încotro sa 
má-ndrept ? încotro să fug ? unde să mă ascund ? 


x 
oe. 


SCENA A IX-A 


PARARBOLANO si ROSSO, atrași de larmă 


asta ? 
ROSSO : As intreba-o is eu pe domnia-voasträ, 
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PARABOLANO : Ce s-a întîmplat, Rosso? Ce-i gälägia 


" PARABOLANO : Nu văd pe nimeni. ; 

ROSSO: Să ne întoarcem sus: căci sînt prostii ale: unor: 
pierdevará care se fac că se-njunghie,, frecîndu-si.. 
spadele de: zid.. | PA EE 

PARABOLANO : Dobitoci. 


SCENA A X-A 
ARCOLANO, îmbrăcat cu hainele nevestei 


Tirfa, vaca, scroafa! o s-o trimit. înapoi la fratii 
ei. Ah, ah, ah, seuipä-ti pláminii, aleargă, pentru ca 
nevasta sá nu. ducă lipsă de nimic! și crezi cumva 
că-şi dă seama de toate ? Nici n-am apucat sá atipesc 
bine c-a şi spălat putina, îmbrăcată cu hainele mele, 
Jăsîndu-mi-le la capul patului pe ale ei, cu care m-am 
şi îmbrăcat, ca să nu plec după ea în pielea goală. 
Sint hotărit s-o găsesc'și, îndată 'după asta, s-o mă- 
nine de vie. Vreau să umblu peste tot, dar e mai 
bine să mă duc pe pod și s-o aştept acolo să treacă : 
mie să-mi faci una ca asta? trădătoare nenorocită, 


SCENA A XI-A 


PARABOLANO si ROSSO 


PARABOLANO : Cite bătăi au fost ? 

ROSSO : N-as putea să vă spun, fiindcă nu le-am numărat. 
ii PARABOLANO ; Auzi că sună: una, două, trei; patru, 
Hl cinci, șase, șapte, 
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O : Peste an o sá ‚ducati cărti cu. Tivta; ; 
LANO : Mă faci sá rid. i 
SO: Nu ştiu pe cine văd'cu un. felinar în mind: e 


5 ? 
\lvigia; o cunosc dupa mers ; nu-i asa că mă „pricep le 


SCENA A XII-A 


ALVIGIA, ROSSO si PARABOLANO 


VIGIA : Spre norocul dumneavoastră si al meu, prie- 
tena e în casa noastră şi seamănă leit c-o porumbita, 
care se teme de șoim. Domnia-voastrá să nu facă gre- 
_seala de-a o atinge pe lumină si, întrucît a venit îm- 
_ bracata barbateste, ma tem — iertată să fiu —-să nu 
iasă “vreun scandal... 

ABOLANO : Ce scandal? mai degrabă mi-aş; deschide 
“vinele decît să caut s-o supary 
VIGIA : Dumneavoastră, domnii, vorbiti cu toții la fel, 
iar pe urmă le faceţi cum vă vine la gură pe nişte 
biete femei cumsecade. 
'ARABOLANO : Nu pricep... 
VIGIA : Mă pricepe Rosso foarte. bine. 
OSSO”: Habar n-am, pentru, numete lui Dumnezeu. 
RABOLANO : Ce -seandalspoate«sa iasă dacă s-a îm- 
“brăcat. bärbäteste 2: 
VIGIA : Diavolul. e ascutit: la“ minte, iar marii domni 
Sint veșnic puși pe rele; 
SSO : Nu birfi astfel. 
O Descer? 


oameni mari. 


as 


PARABOLANO : Facă ce-o vrea. - | 
ALNIGIA : Am încredere în domnia-voastra : asteptati-má 
aici, căci mă întore imediat. 


SCENA A XIII-A . 


ROSSO şi PARABOLANO 


ROSSO : V-aţi schimbat cu totul la fata. 

PARABOLANO : Eu? 

ROSSO : Dumneavoastră. 

PARABOLANO : Biruit de prea marea-mi iubire, mi-e 
teamă că. 

ROSSO : Ca? 

PARABOLANO : Că n-o sá pot scoate o vorbă. 

ROSSO : E prost nevoie mare bărbatul căruia-i e frică sa 
vorbească unei femei. Domnia-voasträ sinteti mai alb 
la faţă decit cei pe care strálucitii medici Carlo da 
Fano, Polo Romano si Dionisio Capueci din Citta di 
Castello îi înviază din morţi, in Venetia. 

PARABOLANO : Cine iubește se teme. 

ROSSO : Cine iubește isi petrece vremea frumos, cum o 
să v-o petreceti dumneavoastră cit de curînd. 

PARABOLANO : O, noapte sfinta, mai dragă mie decît 
toate zilele fericite pe care le petrec cei rasfatati de 
o soartă prielnică. N-aş face schimb nici măcar cu 
sufletele care sus în ceruri se bucură, contemplind 
chipul minunat al lui Dumnezeu. O, frunte senină, o, 
piept sfint, o, păr auriu, o, miini preţioase, comoară 
a singurei mele iubite : e deci adevărat că m-am în- 
vrednicit să vă privesc, să vă sărut si să vă ating? 
©, gură suavă, împodobită cu perle fără cusur, prin- 
tre care se strecoară nectarul inmiresmat al rasufla- 


ji, o să-mi îngădui tu mie, care sînt numai jar, să imi 
înmoi buzele mele uscate în cereasca ambrozie pe 
care cu blindete o laşi să picure ? Si voi, ochi dumne- 

-zeesti, care, în mai multe rinduri, i-ati împrumutat 
soarelui lumină, ingäduindu-i să-și afle adăpost in voi 
îndată ce se desparte de zi, nu veţi lumina odäita cu 
razele voastre blinde, asa încît, sfisiind întunecata 
beznă ce-mi va ascunde ingereasca arátare, să o pot 
contempla pe aceea de care atîrnă salvarea mea ? 
ROSSO : Domnia-voastra a dobindit o răsplată uriașă. 
PARABOLANO : Ba dimpotrivă, string lucruri mari într-o 
legătură mică !. 


SCENA A XIV-A 


ALVIGIA, ROSSO, PARABOLANO 


LVIGIA : Liniste, pentru numele lui Dumnezeu, binisor, 
nu vorbiti. 


Liniste, vecinii, o să ne-audă vecinii, luaţi 
seama la cine trece, nu faceţi zgomot ; vai de mine, 
ce eon ne Se 


ALVIGIA : Vrei să ne duci la pierzanie ; o sa fim auziti: 
3 fir-ar afurisitá usa asta care scirtiie. 


) 1 Petrarca: Trionfo della fama II, 133: „Molte gran cose in 
Rice iol fascio stringo“. 
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«ROSSO (singur): Du-te acolo şi-o să vezi tu ce.hap o 
sá-nghiti : iar cînd o să-l înghiţi, să-ţi amintesti de 
porcaria aia pe care-o dai de mîncare bietelor slugi. 
De-un singur lucru îmi pare rău : că Alvigia nu-i are 
în casă pe Sgozza, pe Roina, pe Squartapoggio ori pe 
vreun ‚alt codos care să-l gituie, să-l pună jos si să-l 

“facă fárime. Ce e, Alvigia ? De ce rizi ? Spune tare : 
e-n luptă cu coana brutăreasă ? 


| SCENA A XV-A 


ALVIGIA şi ROSSO 


N ALVIGIA : E cu ea împreună si freamătă ca un armäsar 
Hee care vede iapa. Suspină, aiureaza și-i fagaduieste ma- 
rea cu sarea. 
ROSSO : Dacă aiurează înseamnă că are fire de napolitan. 
¿ALVIGIA : E napolitan, muciosul ăsta ? 
A ROSSO : Nu-l cunoşti ? 
| | ALVIGIA : Nu. 


-ROSSO : E rudă cu Giovanni. Agnese. 

|) ALVIGIA : Cu nătărăul ăla cu patalama la mină ? 

Il “ROSSO : Cu pungasul, cu tilharul, cu trádátorul ăla, din- 

II] tre viciile căruia acela de-a se arăta mirsav si pes- 
cuitor in ape tulburi pare a fi cel mai putin însemnat, 

'ALVIGIA : Ce soi de om,‘ce hulpav ? Să nu: mai vorbim 
însă de el: e o ruşine sásamintesti numele unui ticá- 
los, al unui pungaş-și al unui codos, si nu e deloc spre 
cinstea mea. Dar la ce te gindesti ? 

ROSSO : Mă bate gîndul 'că trebuia să-l fi slujit pe stă- 
pin, purtindu-má ca un mare senior, 

ALVIGIA : Cum adică ? 

ROSSO : Gustind-o mai întîi eu pe Togna. 
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O: Pe urmá, má duc cu gindul c-0 să scap de masa 
slugilor, care-mi dă fiori cînd îmi aduc aminte de să- 
ăcia ei : má tem de masa slugilor mai rău decit de-o 
“mie de stapini. 
GIA : Dar dacă se descoperă ce-am făcut, nu ţi-e 
î frică de stapin ? 
OSSO : Ce altă frică să-mi fie decit c-o să-mi iau pieioa- 
| rele la spinare? 
VIGIA : Spune-mi: e-atit de îngrozitoare masa asta . 
a slugilor încît să-l facă să tremure pe-un Rosso? 
OSSO : E-atit de cumplită încît i-ar umple de groază pe 
Morgante si pe Margutte!, ca să nu mai vorbesc de 
Catellaccio, pentru care nu exista ispravă mai nein- 
semnată decît aceea de a infuleca un berbec întreg, 
„două perechi de claponi și-o sută de ouă, la un singur 
prînz. - 
LVIGIA : Imi place mult de tot, messer Catellaccio ăsta. 
Ri OSSO : Ascultă, Alvigia : în timp ce vulturul, se-nfruptă 
din boit, o să-ți spun cîteva vorbe in:legäturä eu năs- - 
2 cocirea asta păgînă a mesei slugilor. 
A \LVIGIA : Spune-mi-le, te rog. 
R OSSO : Cînd nenorocul te sileste, ‘s-ajungi la masa slugi- 
lor, îndată ce intri acolo ti se înfățișează înaintea 
"ochilor un mormint atât de umed, atît de întunecos 
si atît de îngrozitor încît criptele se-aratá a fi de-o 
sută de ori mai- vesele; lar dacă: ai văzut închisoarea + 
de la Corte Savella?, cînd e plină de osinditi, inchi- 
puie-ti încăperea. aceea plină de-slugi, la ceasul me= 
sei, fiindcă cei care mănîncă acolo seamănă cu oc- 
naşii, după cum şi sala de mese seamănă cu o temniţă, 


|. 1 Personaje din poema Morgante Maggiore a lui Luigi Pulci, 
su: poet italian din secolul al XV-lea (1432—1484). 
"= închisoare din Roma, construită pe ruinele unei fortărețe an=- 
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numai că temnitele sînt mult mai plăcute decît sălile 
Ge mese ale slugilor, fiindea, pe timp de iarnă, temni- 
tele sînt tot atît de calde ca si vara, in vreme ca silile 
de mese sînt fierbinți ca niște cuptoare p? timp d2 vară, 
iar iarna sint atit de reci încit îţi îngheaţă răsuflarea, 
după cum si izul închisorii e mai putin neplăcut de- 
cit duhoarea sălii de mese, căci izul ia nastere din 
pricina unor oameni care trăiesc în temniţă, pe cînd 
duhoarea e răspîndită de cei care mor in sala de mese. 

ALVIGIA : Ai dreptate să-ţi fie teamă. 

ROSSO : Ascultă mai departe. Se mănîncă pe o fată de 
masă mai imbcroscaita decit sortul unui zugrav si, 
cu toate că nu e frumos, as spune că e mai pitata 
decît cirpele imboroscaite de femeie cind suferă de 
boala pe care as vrea ca Dumnezeu s-o dea sălilor de 
mese. 

ALVIGIA : Hie, hic, thi, ihie. 

RUSSO : Varsä cit vrei, dar lucrurile stau întocmai cum 
le auzi. Ştii unde se spală fata asta de masa la sfir- 
situl lunii ? 

ALVIGIA : Unde ? 

ROSSO : În grăsimea de pore a luminärilor, care ne pri- 
sosesc seara, fiindcă deseori mincám fără lumina si 
e spre norocul nosiru, căci pe întuneric nu ni se face 
sila văzînd scirbavnica hrană ce ne e pusă înainte si 
care potoleste foamea, iar cînd ne säturäm, ne um- 
ple de deznădejde. 

ALVIGIA : Bătu-i-ar Dumnezeu pe cei vinovaţi de una 
ca asta. 

ROSSO : Nici Dumnezeu, nici diavolul nu i-ar putea face 
mai răi decit sînt. Crezi, poate, că ne dăm uneori 
seama c-au venit Pastile sau Cislegii ? întreg anul 
avem de-a face numai cu mama Sfintului Luca, în 
toate chipurile. 

ALVIGIA : Mincati cumva carne de sfinţi? 


she asta: : 0 spun fiindcă Sfintul Laca e infitisat 1 in picturi 
în. chip de bou : iar mama boului? 
LVIGIA : E vaca. Ha, ha! 
E80: Vin fructele, iar atunci cînd pepenii, anghina- 
rele, smochinele, strugurii, casiravetii si prunele se 
aruncă la gunoi, pentru noi fac o avere. E foarte ade- 
varat că în loc de fructe ni se dau patru felii de cas 
uscat si tare incit ni se face în stomec un clei atît de 
închegat încît l-ar ucide si pe Morforio'; iar dacă ti 
se face poftă de o strachină cu supa, după o mie de 
rugáminti, bucătăreasa iti dă o strachina cu lesie. 
ALVIGIA : Nu vă dau ciorbă bună ? 
"ROSSO: De asa ceva să aibă parte să mänince călugării ; 
sint sigur că cei care părăsesc astăzi cinul călugăresc 
Ps n-o fac decit fiindcă n-au supa buna. 

| ALVIGIA : Vorbesti de... da, da, te înţeleg. 
ROSSO : Vorbesc de cei care isi bat joc de ciorbá, intoc- 
mai cum Curtea isi bate joc de credinţa slugilor. Ci- 
ne-ar putea tine însă socoteala ticăloşiilor pe care ni 
le face sala. de mese în timpul păresimilor, cînd sin- 
tem puşi să postim într-una, ca să le facem lor eca- 
nomii si nu pentru binele pe care l-ar dori sufletele 
; noastre. 

AI VIGIA : Nu te-atinge de suflet. 
4 ROSSO : Sufletul e slab. Vin páresimile și iată că, pentru 
/ toată lumea, se pun pe masă două scrumbii, ca ape- 
fitiv, după care apar cîteva sardele stricate, arse si 
nefripte, însoţite de un fel de ciorbă de bob fara sare 
si fără ulei. facindu-ne să ne lepădăm de rai. Seara, 
mâncăm cîteva frunze de urzică, in chip de salată, o 
piinisoara si noroc bun. 
E ALVIGIA ; Ce nerusinare ! 
"ROSSO : Totul ar fi un fleac, dacă pe Gaidurile cele mari, 
E în sala de mese ar domni o cit de mică ordine : din-. 


1 Vezi vol. 1: Cărţile de joc vorbitoare, p. 93, nota 1. 
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colo de duhoarea cumplită care se înalță din oasele 
acoperite de tot felul de murdării, care nu se mătură 
niciodată, ti se dă să bei vinul neocrotit de navala 
mustelor aflate in sala de mese si amestecat cu apa 
cäldutä, după ce, pina să-l gusti, zace patru ceasuri 
într-un vas de aramă, din care bem cu toţii cu o sin- 
gură cană de cositor, atit de soioasă incit n-ar putea 
s-o spele nici Tibrul : si, în timp ce mincám, e mai 
mare hazul să vezi cum unul își şterge mîinile pe 
ciorapi, altul pe manta, altul pe haină, iar altul pe 
zid. 

ALVIGIA + Ce neomenii sint astea? Si numai asa se 
întîmplă ? 

ROSSO : Numai așa. Si, spre mai mare chin, putinul acela 
jalnic ce ti se dă, trebuie să-l înghiţi cit mai repede, 
ca sopirlitele. 

"ALVIGIA : Cine nu vă îngăduie să mincati in tihnä ? 

“ROSSO : Sufragiul prearespectatului si preailustrului bar; 
bat, cu muzica:nuielei care n-apucä sá räsune de două 

„ori si : letamus genus levate 1. E o adevărată fiară : 
nu cumva să ne săturăm cu vorbele, de vreme ce nu 
ne putem sătura cu bucatele ! 

ALVIGIA : Nemernie. sufragiu ! 

ROSSO : O să nimeresti o dată în viata la un banchet. 
Dac-ai vedea cum pornesc în procesiune cäpätinile, 
picioarele, giturile, coastele, ciolanele și oasele de pa- 
sare, ţi-s-ar părea că vezi procesiunea cese îndreaptă 

"spre San Marco, de ziua maestrului Pasquino. Si în- 
tocmai cum în ziua aceasta popii, parohii; canonicii și 
alți insi de asemenea soi duc în mînă moaşte de mar- 
tiri şi de sfinţi mucenici, tot astfel portarii, sufragiii, 
rîndașii de bucătărie si alti slujbasi bubosi si chelbosi 

- due resturile claponului ori potirnichii, iar după ce 


t Sculati-vä, puturosilor (lat.), 


WIGIA : Ha rämii la Curte, poftim! 

ROSSO : Alvigia, l-am văzut însă ieri pe unul care, eu- 
zind “sunetul clopoteilor vestitori ai foamei, a început 
‘si plingă, de pare-ar fi sunat de mort pentru taicá- 
său. Astfel că l-am întrebat : De ce plingi dumneata ? 
‘Tar el mi-a. răspuns : : Plîng fiindcă ori de cite ori 
sună, clopoteii. aceia ne cheamá sá mincám píinea du- 
„verii, sá bem sîngele nostru, să ne hrănim eu carnea 
noastră, vläguitä de viata pe care-o ducem si fiartă 
în sudoarea noastră, Şi era prelat cel care-mi vorbea 
astfel, căruia seara, cînd se posteste, i se dau patru 
nuci, in timp ce unui camerist i se dau trei, unui, scu- 
tier. două, iar mie una. 

T ALVIGIA : Tot în sufrageria slugilor maninea si palahi? ? 
ROSSO : Măcar de-ar fi atîtea sufragerii de slugi citi pre- 
lati ar minea în ele. Si barem de n-ar alerga fiecare 
la Roma, Veniti degrabă, căci aici se leagă viile cu 
cirnati, 

ALVIGIA : Binecuvintate fie miinile spaniolilor. 

ROSSO : Da, dacă i-ar fi pedepsit pe nemernici si pe til- 
hari, iar nu pe cei buni : si nu știu dacă e-adevárat, 
dar Prelatul ala despre care ţi-am vorbit, ăla cu pa- 
tru nuci, jură că există bogaţi mai mult ca oricind 
și spune că atunci cînd sînt dojeniti că nu tin servi- 
„tori, ori că-i lasă flaminzi pe cei pe care-i au, dau 
“vina pe prădăciuni și nu pe ticăloşia lor. 

ALVIGIA : Pot să-ţi spun să le știi pe toate. Dar ce aud? 
Gălăgie în casă : sînt distrusă, sînt la pămînt, neno- 
rocita de mine! Taci... vai de mine! Domnul ridică 
glasul : sîntem descoperiţi, merit orice osinda, fiindcă 
m-am lăsat tiritä în primejdia asta. 

- ROSSO : Stai liniştită, căci vreau s-aud ce spune 
Ena. Lipeste urechea de ușă. 

ROSSO : O lipesc. 
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ALVIGIA : Ce spune ? 

ROSSO : Vaca, scroafa, nemernicul, trádátorul, odoasa, 
pungasoaiea. 

ALVIGIA : Cui îi spune toate astea? ; 

ROSSO:: Vaca si seroafă o face pe Togna. Nemernic si 
tradator, pe Rosso, bineinteles, iar codoasa si punga- 
soaica e Alvigia. 

ALVIGIA : Fir-ar afurisita ziua în care te-am cunoscut. 

ROSSO : Zice că vrea s-o pună la chinuri pe ea; sá te ardă 
pe tine si să mă spinzure pe mine. La buna vedere! 

ALVIGIA : Fugi, pungasule : asa-mi trebuie, ba chiar mai 
rău. Fac legämint ca, dacă scap dintr-asta, sá postese 
în toate vinerile din martie; să vizitez cele șapte bi- 
serici de zece ori pe lună si să mă duc desculta pina 
la Santa Maria dei Popoli ; fägäduiese să le duc apă 
fiarta celor de nevindecat si de asemeni ca timp de 
un an sá le fae clisme bolnavilor de la Sfintul Ton. O 
să le slujesc pe cele întoarse la dreapta credinţă: si 
o să späl rufe de pomană opt zile la rind, în spitalul 
; Della Consolazione“. lar dacă altă dată le-am tras 
chiulul sfinţilor, n-o s-o mai fac si de data asta. Fe- 
ricite sfinte Rafael, ajută-mă, te rog. în numele ari- 
pilor tale ; te rog si pe tine, sfinte Tobia ca în numele 
peştelui tău sá mă feresti de foc ; scap-o, sfinte Iulian, 
pe propovăduitoarea binecunoscutului tău Tatăl Nos- 
tru, care se întoarce acum acasă, să se ascundă. 


SCENA A XVI-A 
PARABOLANO, singur 
| M-am dat pe mîna unei slugi și-a unei bätrine 


| _ codoase si am ajuns acolo unde mi se cuvine. Îmi re- 
| cunosc acum prostia, căci fiind ceea ce sintem ne 
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credem vrednici să căpătăm orice ; si, orbiti de mä- 

relia noastră, nu vrem să pricepem nici ce e frumos, 
-nici ce e adevărat. Si gindindu-ne tot timpul numai 
- la desfrinari, ne dam pe mina celor ce cauta sa ne 
împlinească, dorințele si îi urim şi-i alungám tocmai 
pe aceia care ne arată ce anume se potriveşte cu 
rangul nostru. lar lucrul acesta îl poate mărturisi 
Valerio al meu. M-am facut de ris si mi se pare că 
si aud povestindu-se prin Roma, in gura mare, ne- 
rozia mea. lată-l pe Valerio, negru de supărare. 


“SCENA A XVII-A 


VALERIO si PARABOLANO 


PY ALERIO : Întrucît pizma vrajmasilor mei a biruit bună- 
E tatea dumneavoastră, voi pleca, stăpîne, într-un loc 
de unde să nu mai auziti niciodată ne -se de 
SĂ mine. ! 
| PARABOLANO : Nu plinge. frate. Iubirea. împreună cu 
dorinţele mele nesăbuite și cu nerozia mea, te-au jig- 
‚nit, iar în asemenea împrejurări chiar o minte mai 
"inteleaptä decit a mea sare peste cal. O să-ți poves- 
tese una dintre cele mai noi glume care s-au auzit în 
ultimii o mie de ani și care-ar putea sta cu cinste în- 
tr-o sută de comedii. Şi parcă n-am ris de messer 
Filippo Adimari !, care, Aripi ulii la curtea papii 
Leon, a fost lăsat să creadă că muncitorii care săpau 
temeliile casei sale din Trastevere gasisera nu ştiu 
cîte statui de bronz, iar el, alergind pe jos si numai 


1 Aristocrat florentin, apartinind unei familii care a dat cîţiva 
cardinali. Nu se ştie despre el decit că era foarte apropiat de papa 
Leon al X-lea: 
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in veleciu ca să vadă, a rămas cum am rămas. și eu 
în fata sotiei pe care mi-a făcut-o Rosso ? 

-VALERIO : Rosso, aşadar ? Pe mine nu m-a amăgit nici- 

í odată. 

PARABOLANO : Și cît haz am făcut de figurina aceea ds 
ceara pe care messer Marco Bracci a găsit-o sub că- 
pätiiul său si din pricina căreia a dat-o pe mina po- 
litaiului pe doamna Marticca, bägindu-si in cap că 
aceasta, care dormise in timpul noptii cu el, ii facuse 
farmece. 

VALERIO : Ha, ha, ha! 

PARABOLANO : Si cit l-am necăjit .pe messer Francesco 
Tornabuoni, fiindcă luase douăsprezece siropuri si 
încă un leac, neavînd nici o boală, dar crezind ne- 
strămutat că ar avea sfrintie. 


VALERIO : Cunosc toate lucrurile pe care mi le-a ina 


tit domnia-voastră. 

PARABOLANO : Si ce sfat mi-ai da într-o astfel de ims 
prejurare ? 

VALERIO : As lua totul in ris si-as povesti chiar eu şo- 
tia, oricare-ar fi ea, pentru că nu s-ar mai face atita 
haz și-ar. fi mai. puţin dată. în vileag. 

PARABOLANO : Vorbesti ca un înţelept. ‘Asteapta-ma 
aici si-ai s-o vezi pe. cea de care m-am apropiat, 
luind-o drept.o nobilă doamnă. romană. 

VALERIO: E lucru cunoscut oricărui omică. stapin al 
stăpînului său e numai acela care deţine. cheia place- 
rilor şi-a poftelor acestuia; jar cine-ar' avea: vreo În- 
doialá sá ia aminte la ce mi-a tăcut Rosso. lar asta 
nu fiindcă s-ar fi priceput să-i aducă femei stapinului, 
ci numai făgăduind să le-aducă in fata»seniorieisale. 
La urma. urmelor, oamenii mari preţuiese + bucuria 


unei desfătări mai mult decit toată gloria de pe lume 


şi cred că oricine ajunge pe treapta pe care-aţi ajuns 
face la fel. 
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SCENA A XVII-A 


PARABOLANO, ALVIGIA, TOGNA şi VALERIO 


PARABOLANO : Credeai că n-o să dau de tine? 
T ALVIGIA : Indurare, nu osinda. 

"PARABOLANO : Cee cu visul ăla de care vorbeste Raw 
lua-l-ar dracul ? 
ALVIGIA : In vis i-ati dezvăluit lui Rosso că o iubeati 
pe Livia, 
PARABOLANO : Ha, ha, ha! . 
ALVIGIA : Fiind .prea miloasă, am dat de belea. 
-PARABOLANO : Prea miloasă, ai ? 
“ALVIGIA : Da, domnule. Jurindu-mi că erati topit după 
„Livia, Rosso m-a împins sa fac ce-am făcut, pentru 
ca un asemenea tînăr si un domn, atit de sus-pus să 
nu moară. 


ia-n te uită, apropie-te, madonna Virtelnitá, căci nici 
nu bägasem de 'seamă că esti îmbrăcată in-haine de 
brutar. Frumos îmi mai stă că m-am infruptat din 
aşa ceva. 
TOGNA : Stäpine, vrăjitoarea asta bătrină m-a tirit de 
păr în casa ei, facindu-mi farmece. i 
'ALVIGIA : Minti, palavragioaicá neispravita. 
TOGNA : Ba spun adevarul. 
T ALVIGIA: Ba nu-l spui. . 
- PARABOLANO : Impácati-vá: si-lásafizmá pe min 
sau, dimpotrivă, sá: rid. 


telept, dar-de data asta vă socot mai mult decit. cu- 
minte : știu acum cum stau lucrurile și e într-adevăr 
de ris. Dar cine e barbosul ăsta îmbrăcat femeieste ? 


‘PARABOLANO : Îţi sînt deci îndatorat. Ha, hatha Dar | 


e sá tip, | 


VALERIO : V-am cunoscut întotdeauna :ca:pe un om în- 
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SCENA A XIX-A 


; ARCOLANO, PARABOLANO, VALERIO, TOGNA si ALVIGIA 


ARCOLANO : Te-am ajuns, așadar, am dat de tine. lar 
tu, ticăloasă batrina, tot aci esti? Va ucid pe amin- 
două ; nu mă tine, om bun. 

PARABOLANO : Da-te inapoi. N: 

ARCOLANO : Lăsaţi-mă să-mi pedepsesc nevasta și pe 
codoasa asta nenorocită. 

VALERIO: Fii cuminte. Ha, ha, ha! ' 

ARCOLANO : Mie sa mi-o faci, tirfo ? Mie, codoaso ? 

VALERIO : Ha, ha, ha! 

TOGNA : Vorbesti aiurea, nepricopsitule. 

ALVIGIA Vorbeste cinstit, ser Arcolano. 

PARABOLANO: Asta e nevastä-ta ? 

ARCOLANO : Da, domnule. f 


PARABOLANO : Părea să fie bărbatu-tău, ha, ha, ha! 


Aruncă însă cuțitul ăla, fiindcă ar fi păcat ca o co- 
medie atit de frumoasă să se termine în tragedie. 


SCENA A XX-A 


Messer MACO, în haină, PARABOLANO, VALERIO, ARCOLANO, 
TOGNA şi ALVIGIA 


MACO : Spaniolii, spaniolii. 

PARABOLANO : lată-l pe messer Maco. 

MACO : M-au căsăpit spaniolii. 

PARABOLANO : Ce-aveţi dumneavoastră deza face cu 
spaniolii ? i 

MACO : Lăsaţi-mă sa rasuflu. Eu, eu, eu... 

PARABOLANO : Spuneţi ce-aveti de spus. 
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ACO : Má du... duceam..; 

MALERIO Unde? Sin. en 

MACO: Mä du... duceam, ba chiar mä du... dusesem, 

eram chiar acolo, ba mă duceam la... la doamna Ca... 

Camilla, nu pot să-mi viu în fire. Stati locului, dacă 

vreţi sá vă povestesc. Maestro Andrea ma facuse 

curtean, cu tiparele, dar diavolul m-a stricat, apoi 

m-am reparat, m-am stricat pe urmă din nou si m-a 

reparat maestro Andrea, iar o dată refăcut, frumos si 

elegant cum mă vedeţi, m-am dus acasă la doamna 

Camilla, fiindcă puteam să mă duc, puteam, fiindcă 

sînt curtean, sînt. Numai că spaniolii m-au silit sá 

sir, după cum mi s-a părut mie, de la o fereastră 

5 foarte, foarte înaltă. 

” PARABOLANC : Aţi fi intrat și astăzi in mare încurcă- 
tură, dar e sigur că Dumnezeu îi ajută pe copii şi pe 
nebuni. i 

MACO : În ce fel? 

PARABOLANO : Intoemai cum v-a ajutat pe dumnea- 

“voastră, care vă stricaseti, dar ati [ost apoi reparat. 

Nu știți citi vin la Roma anume pentru asta si se în- 
tore acasă distruși, fara a găsi pe cineva care să aibă 
grijă nu să-i dreagă, ci să facă măcar în așa fel în- 
` cît să nu se strice cu totul si pentru totdeauna. Nu 
se tine seamă nici de nobleţe, nici de minte, nici de 
vreo virtute. 


SCENA A XXI-A 


Messer MACO, Maestro ANDREA care ţine haina şi bereta lui 
Messer MACO, PARABOLANO si VALERIO 


MACO : lată-l pe unul din spaniolii ăia : vai mie, nemer- 
nic afurisit, dă-mi haina, nu mă ţineţi. 
IPARABOLANO : Ha, ha, ha : de-ale tale, maestro Andrea ! 
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ANDREA : Fără furie, messer Maco. 

MACO : Spaniol hotoman. y 

ANDREA : Sint maestro. Andrea, care l-am ucis pe cel ce 
vă luase haina si bereta si care vi le-aduc înapoi. — | 

MACO : Care maestro Andrea ? Esti un spaniol, dă-mi 
viaţa ta și cară-te. ST, 

VALERIO:: Ha, ha, ha! Fiţi cuminte, bágati-vá mina in 
teacă. 


SCENA A XXIII-A: 


PESCARUL, ROSSO, PARABOLANO, VALERIO, ALVIGIA 
şi EVREUL 


PESCARUL : Fugi, tilharule ? credeai că fiind noapte, poţi 
să te plimbi fără grijă ? Te gindeai să-i tragi chiulul 
unui florentin și să umbli liniștit ? 

ROSSO : Am pätit-o : m-ai luat drept altcineva. 

PESCARUL : Am dat de tine, lampretele pičle, ticălos 
hulpav. 

VALERIO ; Rosso al nostru. 

PARABOLANO : Dă-te înapoi, nu face una ca asta, nu 
ne ucide comedia. 


"PESCARUL : Lăsaţi-mă să-l jupoi pe tilharul ăsta, care 


m-a înșelat cu zece lamprete, dîndu-se drept econo- 
mul papii, iar cu ajutorul ăluia pe care-l credeam a 
fi majordom, m-a facut să stau două ceasuri la stilp, 
ca stapinit de diavoli. 

'PARABOLANO : Ha, ha, ha! Preacinstitul Rosso. 

ROSSO : Iertare, stäpine, si nu canon, rob al domniei- 
voastre'si al domnului Valerio, și fiţi siguri că omul 
acesta cumsecade m-a luat drept altcineva. 


„ PARABOLANO : Ridică-te, ha, ha, ha! 


D 


la, aici. : 

RIO : Ha, ha, ha ! Cu ceva, însă, tot v-aţi ales... 

GIA : O să vi le dau înapoi ; lacomul de Rosso m-a 
bägat în bucluc. 

ISSO : Ba tu, nemernico, l-ai băgat pe Rosso, și-o sa te 
~ pedepsesc. 

RABOLANO : Înapoi, v-am spus-o. Ha, ha, ha! Sigur 

că dacă asta nu ispräveste, ne vom trezi în plină tra- 

gedie. 

REUL:: Anteriul meu, nu-l lăsaţi. Astfel sînt inselati 
sărmanii evrei : vai mie, braţele mele. Fringhia, în loc 

de plată. Ah, Roma, grozavă dreptate mai e si-asta a 

a | Măcar de-ar vrea însă Diavulul să se ivească Me- 

sia, căci atunci lucrurile n-ar mai merge astfel. 

ABOLANO : Stai liniștit, Isac sau Iacob, sau mai știu 

"si eu cum te-o fi chemind. lar tie, care faci parte din- - 

{re cei ce l-au răstignit pe Cristos, să nu ti separă 

nimica toată faptul că ai scăpat cu viaţă. 


IVREUL : Îndurare ! 


SCENA A XXIII-A 
d 
RABOLANO, Messer, MACO, ARCOLANO, TOGNA, ALVIGIA, 


i: VALERIO, Maestro ANDREA, ROSSO, PESCARUL si EVREUL 
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4 RABOLANO : Veniti cu toții în fata mea, dar am să 


vorbese mai întîi cu dumneata, messer Maco 
AC ii ny . .. u a i 
CO : Asa»se și cuvine, fiindcă sînt curtean, da, sînt, 


PARABOLANO : Ha, ha, ha! O.sá te impaci chiar aici cu 


maestro Andrea, sau spaniolul, cum îl crezi dumneata : 
dacă-l socotesti.a fi maestro Andrea, o să te impaci cu 
el si pentru că te-a făcut la loc, după ce te-a stricat 
şi pentru că i-ar juca același renghi chiar si lui taică- 
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său, dacă taică-său ar dori să devină curtean în chipul 
în care spui că te-a facut pe dumneata; dacă-l iei 
drept spaniol, împacă-te de asemenea cu el, iar pricina 
pentru care trebuie să-l ierti o să ţi-o spun altădată. 

MACO : Mă împace. | 

PARABOLANO : Dă-i haina si bereta, maestro Andrea. 

ANDREA : Sluga domniei-voastre, 

MACO : Fratioare. 

PARABOLANO : lar tu, brutarule, ia-ti înapoi nevasta, ca 
si cum nu s-ar fi întîmplat nimic : fiindcă, astăzi, ne- 
vestele par cu atit mai cinstite cu cît sînt mai tirfe. 
lar cine si-nchipuie c-o are pe cea mai bună o are pe 
cea mai ticăloasă. | 

ARCOLANO : O sá fac întocmai cum mă sfătuieşte domnia- 
voastră. 

VALERIO : Esti un om cuminte. 

PARABOLANO : Pe tine, Alvigia, te iert fiindcă nu tre- 
buia să-ți dau crezare si fiinde-ai făcut întocmai cum 
iti cere meseria ta. 

ALVIGIA : Dumnezeu să vă răsplătească. 

VALERIO : Ha, ha! 

PARABOLANO : Te iert si pe tine, Rosso, fiindcă esti 
grec, si te-ai purtat ca un grec, dovedind o siretenie 
de grec. lar tu, Valerio, primește să te impaci cu 
Rosso, fiindcă l-am iertat eu si fiinde-a avut atita 
minte încît să mă ducă de nas în chipul pe care ţi-l 
voi povesti mai tirziu. 


VALERIO : V-ascult întru totul. 4 


ROSSO : Stiti, messer Valerio, cá Rosso s-ar lása fácut 
bucăţi pentru dumneavoastră ?. 

VALERIO : Ha, ha, ha! 

PESCARUL : lar eu trebuie să rămîn fără banii ce mi se 
cuvin pentru lampretele mele ? : 

PARABOLANO : Tu, pescarule, iartă-l pe Rosso, fiindcă 
esti un florentin atit de neghiob încît te-ai lăsat înşe- 
lat asa cum spui : vino totodată cu dobitocul ăsta de 
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evreu, căci Valerio te va răsplăti, iar lui îi va da haina 
înapoi, ori i-o va plăti. 


ESCARUL : Multumese din suflet domniei-voasire. 
REUL : Sluga dumneavoastră. 

SCARUL: Îl iert pe Rosso, dar nu si pe ticalosii de 
„popi care mi-au tăbăcit pielea. 

RABOLANO : Fă ce vrei cu preoţii care ti-au scuturat 
„praful din haine, la stilp. lar acum, tu, Valerio, pri- 
“mind toate scuzele mele, iartă ceea ce nebunia mea de 
îndrăgostit m-a îndemnat nu de mult să-ţi fac si să-ţi 
-spun ; totodată, si pentru că nu e putin lucru ca un om 
de rangul meu să recunoască fata de unul mai mic raul 
pe care i l-a făcut. lar acum, tu, brutar cumsecade, 
află că cine are coarnele sub picioare și nu si le pune 
în cap e un dobitoc. 

RCOLANO : Să-l ia dracul. 

PARABOLANO : Fără îndoială. Coarnele, de altfel, sînt 
străvechi și nu au venit din cer, iar eu unul cred că 
- Dumnezeu i le-a pus lui Moise cu mina lui, ca de alt- 
Tel și lunii, și tocmai de aceea, avind coarne, atit cel 
dintii cit si luna nu sînt ce-ţi par tie a fi ci, dimpo- 
triva, luna cinstește cerul cu coarnele ei, iar Moise, cu 
ale lui, len EN 


„ fapt eE i 
PARABOLANO . Cum adicá ? Tot ce e bun pe lume are 
» coarne. Si boii, si melcii, si ce să mai spunem de li- 
corni ? căci cornul lor pretuieste o avere si e bun im- 
potriva otrăvurilor : si atunci, cît crezi tu că preiu- 
iește cornul unui om, cînd cel al unui animal pretu- 
jeste atit de mult si are asemenea însuşiri ? Coar- 
„ nele bărbaţilor sînt bune oare împotriva sărăciei ? Si 
„mu le poartă atitia domni, ca pe un blazon ? 


-ARCOLANO : Treacá si asta, mai ales că, asa ‘cum má 


"TOGNA : Pleacă de-aici, scîrbesule, nu m-atinge. 
"ARCOLANO: Of, nemiloaso, de ce m-ai inselat ? 
"TOGNA : Si cu ce-mi  prisosește, ce «vrei să fac? să-l 


¡VALERIO : Are dreptate, ha, ha, ha! 


¿ROSSO : Oameni buni, cine-o. să birfeasca lungimea dás- 


vo u, am avut şi eu partea mea de vină la coarnele 
„unuravla eare nu. v-aţi gîndit niciodată ::dar destul, 
lucrurile stau întocmai cum v-am. spus. 
PARABOLANO : Si-acum, haideţi, gata. Tar dumneata. 
femeie mofiuroasă, särutä-ti bărbatul. 
ARCOLANO : Sărută-mă, haide. 


: arunc la porei ? 


"ALVIGIA : Domnule, fiindcă. sinteti atit de binevoitor, 


«vreau să vă dau altceva în locul Liviei, care — dacă | 
nu te. uiţi la mutiișoara aia a ei — nu e deloc ară- 1 


toasa. 

_PARABOLANO : N-o să-mi mai apari in cale, pe viul 
Dumnezeu. Ha, ha, ha, şi mai are curaj să-mi joace 
inca un renghi ! Valerio, haidem cu toţii în casă; căci 
“vreau ea toți citi au luat parte la comedia asta.sa ci- 
neze cu mine, iar tu s-o asculti în; întregime ca să 
ridem împreună toată noaptea : în. orice caz sîntem 
în carnaval. i 

VALERIO : lată si casa: maestro Andrea du inláuntru 
mulțimea asta. Domnia-voasträ, messer Maco, să in- 
tre cel. dintii. 

PARABOLANO : Haidem, haidem: să einam si să ridem 
pina la ziua. 


călelii noastre nu e prea deprins cu viata de la Curte, 
“fiindcă, dac-ar fi deprins și-ar sti ca, afară- de sără- 
„cire, la Roma toate lucrurile se infáptuie cu încetul, 
ar lăuda îndelungata noastră pălăvrăgeală, dindu-si 
“seama că povestirea tuturor intimplärilor de-acolo nu 
s-ar mai termina în saecula seculorum 1. 


t în vecii vecilor (lat). 


